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INTRODUCTORY PROVISIONS

A. These General Terms (the “General Terms”) supplementing
Business Terms shall apply to all Contracts executed by and between
SIBUR International GmbH and a Buyer into which Business Terms are
incorporated by reference, whether such Contracts are entered into
orally, in writing or otherwise, unless otherwise expressly agreed in the
Contract. The last version of the General Terms existing and effective as
of the Signing Date of the Contract shall apply to such Contract.

B. The General Terms may be amended, revised, restated or
supplemented by SIBUR International GmbH from time to time. The
General Terms are available at www.sibur-int.com.

C. If there is any conflict, ambiguity or inconsistency between the
terms and conditions of the General Terms and Business Terms and/or
the terms and conditions of the Contract and/or Incoterms, the order of
priority of such documents (from highest to lowest) shall be as follows:

1. the Contract; then

2 Business Terms; then

3. General Terms; then

4 Incoterms.

D. All terms used, but not defined herein shall have the respective
meanings set forth in the Contract and/ or in the Business Terms, subject
to clause C above.

PART I
TERMS, DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

1.1. The following terms when used in the Contract with initial capital
letters shall have the respective meanings as defined below:

"Actual Contract Quantity” shall mean the quantity of the Goods
actually delivered by Seller to Buyer under the Contract.

"Actual Monthly Quantity" shall mean the quantity of the Goods actually
delivered by Seller to Buyer under the Contract within a respective
month of delivery.

"Affiliate" shall mean any person or entity that directly or indirectly
controls, is controlled by, or is under the common Control of Seller or
Buyer. "Control" for the purposes of this definition shall mean direct or
indirect beneficial ownership of more than fifty per cent (50%) of the
authorised share capital which provide voting rights or other voting
interests in the entity in question.

"Anti-Competitive Behaviour” shall mean any communication (by any
means, whether electronic, written, verbal or otherwise), agreement (by
any means, whether formal, informal, contractual, non-contractual,
written or verbal) or other form of co-ordination or cooperation with any
other competitor (whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable competition Law and
regulations.

"Anti-Corruption Laws" shall mean all applicable anti-bribery or anti-
money laundering Law of any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S. Foreign Corrupt
Practices Act of 1977, the UK Bribery Act 2010, the UK Anti-Terrorism,
Crime and Security Act 2001, the UK Money Laundering Regulations
2007 and the UK Proceeds of Crime Act 2002, the UK Terrorism Act 2006
and the applicable country legislation implementing the OECD

BBO/JIHBIE I10JIO?KEHU A

A. Hacrosmpe O6wue ycaoBus (panee «06iue  ycloBUSY),
jJomnosHsomue KoMMepueckue yC/IOBHs, [JOJDKHbI INPHUMEHSITHCS KO
BceM JloroBopawm, 3akiitoueHHbIM Mexay SIBUR International GmbH u
[lokynmatesneM, B KOTOpble BKJIYEHbl IOCPEJCTBOM  CCBUIKH
KomMepueckue yc0BHsA, 3aK/II0YEHHBIM B YCTHOM, TIMCbMEHHOM BH/Ee
WM UHBIM 06pa3oM, ec/ii MHOe He OroBOpeHO B JloroBope 0COGBIM
o6pasom. [locsennsas pepakuusa O6IUX yCJIOBHH, CyLIeCTBYOIas U
JeictByromas ¢ JlaTel noanucaHus /loroBopa, Jo/DKHA TPUMEHATBCSA
JJ151 Takoro JlorosBopa.

B. O6mue ycioBUs MOTYT OBbITb UH3MeHeHbl, IepecMOTpPeHb,
cbopMyIMpOBaHbl 33aHOBO WJIM [JIONOJIHEHbI KoMmmaHued SIBUR
International GmbH. O61ue ycioBUsl JOCTYNHBI JJisi 03HAKOMJIEHUS
o ajpecy www.sibur-int.com.

C. B ciiyyae BOBHUKHOBEHUS J1I060I0 KOHPJIHUKTA, HEONpeeIeHHOCTH
WJIM HECOOTBETCTBHUS MOJIOXKeHUH O6mux ycaoBui 1 KoMMepueckux
YCJIOBHH U/WJIM MOJIOXKEHUH U YCI0BUH JloroBopa U/WUIH MOJI0XKEHUH
WHKOTEpMC, TOPALOK NPUOPUTETOB TaKUX JOKYMEHTOB (OT BBICIIETO K
HU3ILIEeMY) JJOJDKEH ObITh C1eyIOLIHM:

1. loroBop; panee

2. KomMepyeckue ycioBus; ganee

3. O6wue ycaoBus; fajiee

4. llosnoxeHuss UHKoTepMC.

D. Bce TepMuUHBI, UCIIOJIb3yeMble HO He ONpeJieJleHHble B HaCTOSILIUX
JIOKyMeHTe,  JOJDKHBI ~ HMMeTb  COOTBETCTBYIOLIMe  3HA4YeHus,
onpejieneHHble B JloroBope u/uiau  KoMMepyeckuX YCIOBUSX,
yKa3aHHBIX B TyHKTe C BbIIle.

YACTb I
TEPMHWHBI, OITPEAEJIEHHWA U UHTEPIIPETALIUH

1.1. Cnepyoue TeEpMUHBI, UCIOJb3yeMble B JloroBope, yKa3aHHbIE C
3arJlaBHOM OYKBBI, JOJ/DKHBI MMeETb C/eJylolie COOTBETCTBYIOLHe
3Ha4YeHUsd:

“@PaKTHYecKoe KOJIMYecTBO Nno JloroBopy” o3HayaeT KOJUYECTBO
ToBapa, daxkTuyecku mnpocTaBisieMoe I[IpogaBroM IlokynmaTeso Mo
Jlorosopy.

“@aKTHYeCKoe KOJIUYeCTBO B Mecsl]’ 03HauyaeT KOJMYECTBO TOBApA,
¢dakTHyecku mpoctasiseMoe [Ipogasrom [lokynaresnto mo JloroBopy
3a COOTBETCTBYIOLIMH Mecs1 noctaBku ToBapa.

“AdduiupoBaHHOe JIULO” 03HAYAET JI060€e JIMIO WM KOMIAHHIO,
KOTOpasl TpsIMO HJIM KOCBEHHO YIpaBJAET, YNpaBJIAETCS WJIH
HaXOAUTCA NOA o6muM ynpaBjeHueM [lpopaBua wau [lokynaTess.
“YupaBsieHue” B 1esIsIX JAHHOTO OINpeJiesieHHs] 03HaYaeT NpsMoe UIIH
KOCBEHHOe 6GeHeduluapHoe mnpaBo Ha 6Gosee 50% (mATtuzgecsatu
MPOLEHTOB) YCTaBHOTO (aKMoOHEpHOrO) KaluTasaa,
npesiocTaBJisilollee MPaBO roJjioca WM Apyrue NpaBa B OTHOIIEHUH
roJIOCOBaHUsA B TAKOW KOMIIaHUM.

“AHTUKOHKYpPEHTHbIe AercrBus” O3HayaeT  JIIOGOH aKT
KOMMYHHKALMU (C MOMOLIbI JIIOOBIX CPEJCTB CBSI3U, 3JIEKTPOHHBIX,
MUCbMEHHBIX, YCTHBIX WJH WHbBIX), JJOTOBOPEHHOCTb (C MOMOLIbIO
JIIOGBIX CPeACTB, OQUIMANBHBIX, HEO(QHUIMANBHBIX, AOTOBOPHBIX,
BHE/IOTOBOPHBIX, NHUCbMEHHBIX WM YCTHBIX) WJM HHYH Qopmy
COrJIaCOBaHMUS WJIM COTPYJHHYECTBA C JIIOOBIM JPYTrUM y4aCTHHKOM
pbIHKA (CyLlecCTBOBABIUMM, CYIIECTBYIOLIMM HWJIM NOTEHLUAIbHbIM),
SIBJISIIOLIMICS HE3aKOHHBIM WJIM UHBIM 006pa3oM OrpaHMYeHHbIM HJIH
3anpeleHHbIM B COOTBETCTBUU C NPHMEHUMBIM 3aKOHO/ATEbCTBOM
W HOPMATHBHBIMH aKTaMH O KOHKYPEHLIUH.

“AHTHMKOPPYNIMOHHOE 3aKOHOJaTe/JIbCTBO” O3HayaeT J06oe
MpUMEHUMOe 3aKOHOAATEbCTBO, HAaIpaBJeHHOe MPOTUB B3STOK HJIU
Jierajiudalu JieHer, IOJIy4YeHHbIX IMPeCTYyNHbIM IYyTEM, J1060r0
NpaBUTEJIbCTBA, MeX/I[yHapOJAHOH WU HaJHallMOHA/TbHOMN
OpraHU3aliy, BKJII0Yasi, HO He orpaHU4MBasich, 3akoH CIIA o 6opnbe ¢
KOppyNuHeHd Bo BHELTHEOKOHOMHYECKOH e TeJbHOCTH OT 1977 rofa,
3akoH BesMKOGPUTAaHMM O NPOTHBOJAEHCTBUU B3SITOUHHYECTBY OT

Page/Crpanuna | 3


http://www.sibur-int.com/
http://www.sibur-int.com/

S SIRLIR

INTERNATIONAL

STRICTLY PRIVATE AND CONFIDENTIAL /
CTPOI0 KOH®H/EHIJHAJ/IbBHO

SIBUR International GmbH General Terms of Sales of Petrochemicals and Hydrocarbons ed. 01.01.2015/
SIBUR International GmbH - O61ue ycioBus nposaxxu HeGTENPOLYKTOB U yrieBogopooB pea. 01.01.2015

Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions or such other relevant laws of any
other country in which business will be conducted (as the case may be).

"Applicable Authority" shall mean (i) any supranational organisation or
any state or political subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or administrative functions on
behalf of a supranational organisation, a state or political subdivision
thereof, including without limitation any supranational authority,
government authority, ministry, agency, department, board, commission
or instrumentality and subdivisions thereof, pursuant to the rights
granted thereto by applicable Law.

"ASTM method" shall mean the method of testing of the Goods based on
the ASTM Standards for Materials, Products, Systems & Services in
accordance with the procedure and regulations of ASTM as provided at

www.astm.org.

"Bribery" shall mean the offering, promising, giving, authorising or
accepting of any undue pecuniary or other advantage to, by or for any
Applicable Authority or for anyone else in order to obtain or retain a
business advantage or other improper advantage, including but not
limited to in connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial and legislative
proceedings.

Bribery often includes (but is not limited to):

0] kicking back a portion of a Contract payment to government or
party officials or to employees of contracting contractual counterparty,
their close relatives, friends or business partners; or

(ii) using intermediaries such as agents, subcontractors,
consultants or other Third Parties, to channel payments to government
or party officials, or to employees of a contractual counterparty party,
their relatives, friends or business partners.

"Business Day" or "Working Day" or "Banking Day" or "Bank Day"
shall mean any day other than Saturday, Sunday or any public holiday on
which banks are open for business in Moscow (Russian Federation),
Vienna (Austria), New York (USA), London (England), and the country in
which the Place of Destination is located .

"Business Terms" shall mean commercial terms and conditions, which
shall be applicable to the respective Contract via reference in such
Contract to such terms and conditions. Business Terms are available at
www.sibur.int.com.

"Buyer” shall mean a Party buying Goods as specified in the Contract.

"Carrier” shall mean any person or company contracted by Buyer or by
Seller, as the case may be, to undertake to perform or to procure the
performance of agreement with the Carrier by rail, road, sea or a
combination thereof as may be applicable to the terms of delivery.

2010 roma, 3akoH Benuko6puTaHUM O NPOTHUBOJENUCTBUU
TEPPOPUCTHYECKON [eSTEeNbHOCTH, NMPECTYIHOCTH U NOAJEPMKAHHUIO
6e3omacHoctd oT 2001 roga, HopMaTHBHBIE 3aKOHOAATE/IbHbIE AKThl
BeqnMKO6pUTaHHM O NPOTUBOAEWCTBUM  JIeTalu3alidd  JIEHET,
MOJIy4eHHBbIX MOpecTynHbiM nyteM oT 2007 roga W 3aKoH
Benuko6putaHuum o mnpectynHod HaxuBe oT 2002 roaa, 3akoH
Besmko6putanuu o MPOTHBOJENCTBUN TepPOPUCTHYECKON
fedatesbHocTH oT 2006 roja M NpPUMEHHMMOEe 3aKOHOZJATEbCTBO
rocy/japcTBa, BBITOJTHAOIETO KonseHnuumo OpraHusanuu
9KOHOMMYECKOT0  COTpyAHHMYecTBa MW  pasButusa (03CP) o
NPOTHUBOJEHCTBUN B3 TOYHUYECTBY CO CTOPOHBI MJHM B OTHOIUIEHHH
HMHOCTPAaHHBIX JIOJDKHOCTHBIX JIaL npu OCyIeCTBJIEHUHN
MEXAYHApOJHOH  KOMMEpYecKod  JAedATeNbHOCTH, JIM60  HHOe
COOTBETCTBYIOIlee 3aKOHOAATEJBbCTBO JIIOOOH CTpaHbl, B KOTOPOM
KOMIIAaHUS HaMepeBaeTCsl OCYIIeCTBJSATb AesATeJbHOCTb (eciu
MPUMEHUMO).

“YroJIHOMOYeHHbIH opraH” o3HauaeT (i) J1106yr0 Ha/JHALMOHAJIBHYO
OpraHM3allil0 WIM ee TOCYJapCTBEHHOE WJH MOJUTHYECKOE
noapaszesnenue, (i) 060l  opraH  BJACTH,  BBIMOJIHSIOIUN
WCIIOJIHUTENIbHBIE, 3aKOHOAATe/bHble, CyAeOHble, HOPMAaTHUBHO-
NpaBOBble  WJM  aJMUHHUCTPATHBHble  (QYHKIUMH OT  HMEHH
HaJHALlMOHAJbHON OpraHM3alMd WJM ee TOCYAApCTBEHHOTO WJIH
MOJIMTHYECKOTO TOApa3jiesleHus, BKJ/04Yasl, HO, He OTPaHUYHMBAsCh,
JM0601 HaZHALMOHA/IbHBIA OpraH BJIACTH, rOCYJapCTBEHHBIH OpraH,
MHUHHCTEPCTBO, areHTCTBO, AeNapTaMeHT, KOMUCCHIO, BeAOMCTBO HJIH
nojipasfieJieHre, B COOTBETCTBUU C IPaBaMHy, NpeJloCTaBIsieMbIMU UM
JleACTBYIOLIMM 3aKOHOJaTeJIbCTBOM.

“Metoauka ASTM” o3HayaeT MeTOAUKY UCNBITAHUS U TECTUPOBAHUSA
TOBapoB Ha ocHoBe CTaHjapToB AMepukaHckoro O6IjecTBa IO
UcneiTanuio MatepuanoB (ASTM) pana MmaTepuasoB, NPOAYKTOB,
CUCTEM U YCJIYyT B COOTBETCTBHUU C HPOLEAYPOH M HHCTPYKLMSAMU
ASTM, Kak yka3aHO Ha caiTe www.astm.org.

“B3ATOYHMYECTBO” O3HA4yaeT MNpeJJoXKeHHe, ObelllaHUe, Nepefaya,
paspelleHe WM HOJyYeHHe JII0ObIX MaTepHa/lbHbIX [IEHHOCTEH HJIN
MHBIX UMYLIeCTBEHHBIX BBITO/| UJIM YCJIYT B afipec UJIM Ha UM JII060T0
YNO/JIHOMOYEHHOr0 OpraHa WJIM KOTo-Ju60 ApPYyroro JMNA B IeJAX
MOJIyYeHUs] WM COXpaHEHHs KOMMepPYeCKOH BBITOABI WJIM HHOTO
HellpaBOMEPHOT0 INpeuMyIlecTBa, BK/IOYas, HO He OTrpaHUYMUBAsCh,
BCe, UTO CBf3aHO C MpPUCYXKAEHHeM INpaB Ha 3aKJIOYeHHe
rocyZlapCTBEHHbIX WJIM YAaCcTHBIX KOHTPAKTOB Ha MOCTABKY/3aKyIKH,
MoJlydeHueM HOPMAaTUBHO-NPABOBBIX paspelleHHUH, HCI0/Ib30BaHHEM
HaJIOTOBBIX, TAMOXKEHHBIX, Cy/1eOGHbIX U 3aKOHOJaTeIbHBIX POLeAyP.

[loHATHe «B3ATOYHHYECTBO» 4YacTO BKJWYaeT B cebsd (He
OTrpaHUYMBAsICh):
(i) Bo3BpaT 4YacTH OIUIATBHI 1O JOTOBOPY TOCYJapCTBEHHBIM

JIO/DKHOCTHBIM JIMIIAM WJIM JIO/DKHOCTHBIM JIMLIAM CTOPOHBI J0T0BODA,
60 COTPYLHUKAM MOAPSAYMKOB IO JIOTOBOPY, HX GIM3KHUM
POACTBEHHHMKAM, IPY3bsIM UJIH JIeJI0OBBIM TApTHEPaM; UJIU

(ii) ucosib30BaHKE MOCPESHUKOB, TAKUX KaK areHThl, CYOIOAPAAIUKH,
KOHCYJIbTAHTBI, WJIM HHBIX TPETBbUX JIML [JJIsl Nepefadyd CpeJCTB
TOCyJapCTBEHHBIM AOJ/IX)KHOCTHBIM JIMIIAM WJIK JOJIKHOCTHBIM JIMIAM
CTOPOHBI JOrOBOPA, JUGO COTPYJHUKAM MOAPSJYHUKOB IO JOTOBODY,
UX OJIM3KUM POJICTBEHHUKAM, IPY3bsIM WJIM J1eJIOBbIM NTapTHEpPaM.
“OnepanMOHHBIA AeHb” Wi “PaGouyuii geHb” WM “BaHKOBCKMIA
JAeHb” 03HauyaeT JI06OH JeHb, OTJIMYHBIA OT Cy660Thl, BOCKpeCeHHs
WJIM JII060T0 YCTAaHOBJEHHOT0 3aKOHOM Hepaboyero [Hs, BO BpeMs
KOTOPOro GaHKH OTKPBITHI JJIsl OCYLIECTBJIEHHUs onepanuii B Mockse
(Poccuiickas ®epepanus), Bene (Apcrpus), Heio-Hopxe (CIIA),
JlongoHe (AHruus), ¥ B cTpaHe [lyHKTa Ha3HaYeHUS.

“KoMMepuyecKkne ycCJI0BUS” 03HA4YalOT KOMMEpYECKHe YCJIOBHS U
MOJIOXKEHHS, KOTOPble JODKHbI HPUMEHSTBCA K COOTBETCTBYIOLIEMY
JloroBopy U sIB/ASAOTCA 4acThbio Takoro JloroBopa. C KoMmMepyeckumu
Yc0BUAMY MOXKHO 03HAKOMUTBLCA Ha caiTe www.sibur.int.com.
“Ilokynareasr” o3HayaeT CTOpOHY, NpHOGpeTAOLIYIO
yKasaHHbIH B JloroBope.

“IlepeBO34YMK” 03HAYaeT JII0GOE JIMLO WM KOMIIAHUIO, 3aK/II0YUBIIEe
corsameHre ¢ [lokynateneMm wau [IpopaBuoM, ecid NPUMEHHMO, U
06s3yrolleecsi  OCYIeCTBUTb  TpaHCHOpTHpoBKy ToBapa Jsm60
o6ecrieyuTb HCIOJHEHHe corjlameHuss ¢ [lepeBO34MKOM O
TPAaHCIOPTUPOBKE TOBapa KEeJE3HOZOPOXKHBIM, aABTOMOGHUJIBHBIM,

TOBap,
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"Certificate of Origin" shall mean the document issued by Seller or the
Manufacturer or a chamber of commerce or other agreed Third Party (as
the case may be) specifying the country where the Goods were actually
produced.

"Certificate of Quality"” shall mean the document issued by the Seller or
the Manufacturer in respect of the Goods confirming the quality of the
Goods in accordance with the Contract.

"CHF" shall mean the official currency of Switzerland.

"Confidential Information" shall have the meaning set forth in the Part
111 of the General Terms.

"Consent” shall mean any consent, approval, authorisation, waiver,
permit, grant, franchise, concession, agreement, licence, certificate,
exemption, order, registration, declaration, filing, report or notice of, with
or to any person (and "person” for this purpose shall mean any natural
person, firm, partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business trust, Applicable
Authority or other organisation or entity).

"Container"” shall mean the type of container used for the delivery,
transportation and/or storage of the Goods, as applicable.

"Contract” shall mean any contractual arrangement relating to supply of
Goods to Buyer by Seller into which Business Terms, and by extension
the General Terms, are incorporated by reference.

"Corrupt Practices” shall mean Bribery, Extortion or Solicitation,
Trading in Influence and Laundering Corrupt Proceeds.

"Day" shall mean a calendar day.

"Delivery Date" shall mean the moment when the Goods are deemed
delivered to the Buyer. The Delivery Date, and/or the means of
determining the Delivery Date shall be as provided in the Contract.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival” shall mean estimated time of
arrival of the Vessel to the respective port.

"EU" shall mean the European Union and includes, where the context
requires and/or when reference is made, to EU Regulations, the
European Parliament, the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the European Union.

"Euro” or "EUR" or "€" shall mean the official currency of the European
Union.

"Eurozone" shall mean the group of member states of the EU which have
adopted and fully incorporated the Euro as their lawful single and
common currency in accordance with applicable EU Laws. A "member”
used in reference to the Eurozone shall be construed accordingly.

"Extortion or Solicitation" shall mean the demanding of a bribe,
whether or not coupled with a threat if the demand is refused.

"Force Majeure Event" shall have the meaning set forth in Part IV of the
General Terms.

"Goods" shall mean the goods to be delivered by Seller to Buyer as
specified in the Contract.

"General Terms" shall mean the standard terms and conditions of the
Contract, supplementing the Business Terms relevant to the Contract, as
set out herein.

"Governmental Approval” shall mean any Consent of or from an
Applicable Authority, including without limitation any certificates,
licenses or permits issued by an Applicable Authority.

MOPCKMM TPAHCIOPTOM WJIM KOMGUHUPOBAaHMEM HECKOJIbKUX BHU/OB
TPAHCIIOPTA, €CJIM 3TO COOTBETCTBYET yCJIOBUAM NocTaBKU ToBapa.
“CepTHdUKAT MPOUCXOXKAEHHUA” 03HAYAET AOKYMEHT, 0bOpMIeHHbIN
IlpogaBuoM  wiau  [IpousBoauTeseM,  TOProOBO-NPOMBILIJIEHHON
naJsiaToi uu corsiacoBaHHod TpeTbell CTOpOHOMH (€CaM NPUMEHUMO),
B KOTOPOM YyKa3aHa CTpaHa, B KOTOPOH ToBap ObLl (aKTHYeCKH
POU3BeJEH.

“CepTudMKaT KayecTBa” O3HA4YaeT [JOKYMEHT, OQOpMJIEHHBIA
[IpogaBuom wim IlpousBoguTeseM B oOTHoweHWu ToBapa, W

NOATBEPXKAAIINI  COOTBETCTBME KadecTBa ToBapa yCJIOBUAM
JloroBopa.

“CHF” o3HavaeT WmBeHIAPCKUM (paHK - OQUIHUAJIBHYIO BaJIOTY
llIBernapuu.

“KonduaeHumanbHas uHpopmaumsa” - onpezeseHue
coopmyampoBaHo B Hactu 111 O6uux YcnoBuil.

“CorJiacue” 03HayaeT Ji06o0e corJjiacue, oZl06peHUe,
CaHKIMOHUPOBAaHME, OTKa3 OT NpaB, paspelieHHe, Nepeaady, NpaBo
y4yacTusi, YCTYIKy, COIJIAlleHHe, JIMLEH3HIO, CBU/ETEJbCTBO,
npefoCcTaBJieHHe JIbFOThl, IpPUKA3, perucTpanuio, JAek/aapaluio,

HpeAoCTaB/eHHe 0TYETa MM YBEJOMJIEHHs OT JII0GOTO0 JIMLA, B aJpec
J060ro svua (TepMUH “ML0” B JaHHOM Cjydae O3HayaeT Jwo6oe
dusnyeckoe u10, GUPMy, TOBAPHUILECTBO, ACCOLMALMIO, KOPHOPALHMIO,
KOMIIAHHIO, OO6LIeCTBO C OrPAaHUYEHHOH  OTBETCTBEHHOCTHIO,
aKLMOHEPHYIO KOMIIAaHMIO, TPOMBIIIJIEHHbIH TPECT, YI0JHOMOYEHHbIN
OpraH HJIM UHYI0 OPraHU3ALMIO WK NIPEANPUSTHE).

“KoHTeliHep” o03HauyaeT TUN KOHTEWHepa, MCIOJb3yeMOro JJisi
MOCTaBKH, TPAHCIOPTUPOBKU M/WanM XpaHeHus ToBapa, ecau
NMPUMEHUMO.

“JloroBop” o3HayaeT Jil060e KOHTPAKTHOE COrJIallleHUe, Kacarleecs
noctaBku ToBapa IIpojaBuom I[lokynaTesio B COOTBETCTBHUHU C
KoMMepuecKMMH YCIOBUSIMY, U B PACLIMPEHHOM CMbICe - ¢ O6GIUMU
ycaoBusiMu Jlorosopa.

“KoppynuuoHHbIe METO/bl” 03HAYaeT Jady WM IOJIydeHHe B3SITKY,
BBIMOTATeJbCTBO  MJIM  NOACTPEKATENbCTBO,  3JIOYyNOTpeOJeHHe
BJIMSIHUEM B KODBICTHBIX LeJAX, a TAKXKe Jlerajusalnus CpeJCTB,
MOJIyYe€HHBIX TPECTYIHBIM My TEM.

“JleHb” 03HAYaeT KaJIeHJAPHBIH JeHb.

“JaTa NOCTAaBKM” oO3HayaeT MOMeHT, korga ToBap cuyuTaercs
noctaBieHHbIM [lokynmaTesnoo. /JlaTa MOCTaBKH, H/WJIM  MeTOJbI
onpeneJieHud ZlaTbI MOCTAaBKU [JOJI)KHbI COOTBETCTBOBATH YCJOBHAM
Jlorosopa.

“ETA” nau “OxupaeMoe BpeMsl NPUGLITHUS” O3HA4YaeT OXKHJaeMoe
BpeMs Npu6bITUA CyiHA B COOTBETCTBYIOLIUH HOPT.

“EC” o3HauaeT EBpomeiickuii Co3 W BKJHYAeT B Cebs, rJe 3TOro
TpeOyeT KOHTEKCT HM/MJM Ha 3TO CJesJaHa CCblJIKAa, HOPMAaTHBHO-
npaBoBble akTbl EBpomneiickoro Coro3a, EBpomneiickoro mapJiamMeHTa,
CoBeta EBpomneiickoro Coro3a, Komuccuu EBpomeiickoro corosa uiu
Jipyroro COOTBETCTBYIOIETO pacrnopsiiuTebLHOTO opraHa
EBponeiickoro Corosa.

“EBpo” wau “EUR” wiaum “€” o3HavyaeT OQUUIHMANBHYI0 BaJlOTY
EBpomneiickoro cor3sa.

“EBpo30HA” o03HayaeT Tpynny rocyJapcTB-ujeHoB EBpomneiickoro
Cow3a, KOTOpble OJOGPWU/IM U TOJHOCTbIO BBeJau EBpo Kak
MOJIHONIPABHYI0 €JMWHYI0 W OO6Iyl0 BaJIOTy B COOTBETCTBUHU C
JleACTBYIOLIUM 3aKOHO/ATeJbCTBOM EBponeiickoro Cotro3a.
COOTBETCTBYIOIMM 00pa3oM J0/DKeH TOJIKOBAaTbCS TEPMHUH «4JeH
EBpO30HBI».

“BbiMorartebcTBO Wi [loacTpekaTebcTBO” 03HauaeT TpeGoBaHUE
B3SITKH, CONPSPKEHHOE UJIM He CONpPSIKEHHOe C YIrPO30H HaCHJINS, eCIU
TakKoe TpeGoBaHHE GbIJIO OTKJIOHEHO.
“@opc-MaKOpHOE 06CTOATE/ILCTBO”
yka3aHHoe B Yactu [V O61ux Y cioBUi.
“ToBap” o03HayaeT TOBAap, KOTOPLIA [JOJ/KEH ObITb MOCTaBJIEH
[Tponasuom [lokynaTesiro B COOTBETCTBUHU C JIOrOBOPOM.

“O6mMe yca0BHA” O03HA4YalOT CTaHAApTHbIe YycaoBus /Jlorosopa,
JonosHAlmKe KoMMepdeckue yCJIOBHS, Kacalolivecs J0OroBopa,
H3JIOXKEHHbIE B HACTOALLEeM JOKYMEHTe.

“[IpaBUTe/ILCTBEHHOE pa3penieHue” o3HavaeT Jw6oe Coryacue
YNOJTHOMOYEHHOr0 OpraHa, BKJIIOYas, HO He OTPaHUYMBAsCh JIIOGBIE
NOoJIy4YeHHbIe CBHUEeTeJIbCTBA, JINLIEH3HUH UJIn paspelieHunsd,
BblZlaBaeMble YTI0JJTHOMOYEHHBIM OPraHOM.

AOJIKHO HMETb 3Ha4deHue,
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"Incoterms” shall mean the international commercial terms, the official
publication by the International Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector” shall mean an independent inspector appointed in
accordance with the Business Terms to perform quality and quantity
inspection of the Goods.

"Inspector's Report” shall mean any report, conclusion, opinion,
certificate or other written document (or combination thereof) issued by
the Inspector and the reflecting results of the Goods' quantity and quality
inspection as described in the Business Terms.

'ISPS Code" shall mean the International Code for the Security of Ships
and Port Facilities and the relevant amendments to CHAPTER XI of SOLAS
(International Convention for the Safety of Life at Sea 1974), as amended
from time to time.

"Into Tank" shall mean, in relation to a transfer, sale or purchase of the
Goods whereby title to the Goods are delivered by transfer from one
storage tank into another tank in the same storage facility, as may be
provided for in the Contract.

"Laundering Corrupt Proceeds " shall mean the concealing or
disguising the illicit origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is the proceeds of
crime.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all constitutions, treaties,
statutes, laws, customs, codes, rules, regulations, ordinances or orders of
any Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals including without
limitation any consent, approval, authorization, waiver, permit, grant,
franchise, concession, agreement, license, certificate, exemption, order,
permit, registration, declaration, filing, report or notice of or from an
Applicable Authority and (iii) orders, decisions, injunctions, judgments,
awards and decrees of any Applicable Authority.

"Letter of Credit” or "Stand-by Letter of Credit" shall have the
meanings set forth in the Uniform Customs and Practice for Documentary
Credits, 2007 Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

"Manufacturer” shall mean the plant by which the Goods are produced.
"MSDS" shall mean material safety data sheet as provided in
www.msds.com.

"MT" or "mt" shall mean metric tonne (a unit of 1,000 kilograms).
"Nomination" shall mean the nomination of the Vessel which is to be
loaded with the Goods, as described in greater detail in the Business
Terms (as applicable).

"NOR" shall mean the notice of arrival or notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(unloading port or customary anchorage or area or such other place as
the Vessel may be ordered to await unloading), as applicable.

"Packaging" shall mean all products made of any materials of any nature
to be used for the containment, protection, handling, delivery and
presentation of the Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall within the definition of
Transport and Container as specified herein.

"Party” and "Parties" shall mean the parties to the Contract referred to
individually and collectively.

"Place of Destination" shall mean the place the Goods shall be delivered
as specified in the Contract.

"Place of Shipment" shall mean the place where the Goods are to be
loaded (dispatched), which may be, without limitation (i) the
Manufacturer's loading facility or a warehouse or storehouse, (ii) the
loading port or Terminal, or (iii) any other place, as applicable and as
may be specified in the Contract.

"Planned Contract Quantity” shall mean the quantity of the Goods set
forth in the Contract agreed by the Parties to be delivered under the

“UHKOTepMCc” o3HauaeT MexAyHapojHble KOMMepYecKHUe YCJIOBHS,
oduLMaNbHOE HU3JjaHue Mex/yHapoJHOH ToproBoi najsatbl No. 715,
2010r.

“UHCrIeKTOpP” 03HayaeT HE3aBHUCMMOI0 MHCIEKTOPA, HA3HAYEHHOIo B
COOTBETCTBUM C KOMMepYeCKHMH YCIOBUSIMM, [Jsi TPOBEJEHUS
OLIeHKH KauecTBa ¥ KosindyecTBa ToBapa.

“OTtyeTr UHCneKkTOpa” 03HayaeT JI0GOH OTYET, 3aK/II0YeHNe, MHEHHE,
CBU/ETEJbCTBO MJIM MHOH MUCbMEHHBIA JOKYMEeHT (MJIM KOMOHHALUIO
BCEr0  BBILIENIEPEYHUCIEHHOr0),  BbIAAHHBIH  HHcmekTOopoM M
0TOOpaXKaoLINK pe3ysIbTaThl OLeHKH KadecTBa M KosndecTBa ToBapa
B COOTBETCTBHH ¢ KOMMepyecKUMH yCJI0BUAMH.

“Kopg, ISPS” o3HauaeT MeXAyHapoAHBIA KOJ MO OXpaHe Cy[OB U
MOPTOBBIX CPeJCTB W COOTBeTCTByMoIiHe mnonpaBku B [JIABY XI
Mex/yHapoAHOH KOHBEHIMH O OXpaHe 4YeJIOBEYeCKOH KM3HM Ha
Mope, 1974 r. (SOLAS), ¢ nocsiefyroliuMyu U3MEHEHUSIMHU.

“B Pe3sepByape” 03HayaeT, B OTHOIIEHUM Iepesjadyy, NMPOJAKUA UJIU
NOKYNKH TOBapa, 4YTO MPaBo COGCTBEHHOCTH HA ToBap nepeAaeTcs nNpu
nepemeiieHuy ToBapa M3 OJHOr0 pe3epByapa-XpaHWJIMLIA B APYroi
pe3epByap Ha TOM ’Ke CKJIAJCKOM IJIOW@AJM, UYTO MOXET ObITh
npejycMoTpeHo B [lorosope.

“JleraJiM3anusi JeHer, NOJIyYeHHbIX NPeCTyNHbIM NyTeM” 03HayaeT
COKpBITHE WM  MacKMpOBKa HE3aKOHHOTO  IPOMCXOXKAEHHH,
HMCTOYHHKA, MECTOHAXOX/AEHUs, PACIHOJIOKEHUs, TepeMelleHUus WJIN
BJIaZleHHs CO6CTBEHHOCTBIO, B OTHOIIEHHH KOTOPOH U3BECTHO, YTO OHA
[oJIy4y€eHa NPeCTYNHbIM NyTeM.

“3aKkoH” o3HayaeT Bce JeilcTBylolue (i) HoJioXKeHHs] BCeX YKasoB,
JIOTOBOPOB, YCTaBOB, 3aKOHOB, TaMOXXEHHBIX 3aKOHOB, KOJEKCOB,
NpaBUJI, paclHopsPKeHUHM, MPUKa30B JI060ro YNOJHOMOYEHHOIO
oprana, (ii) [lpaBuTenbCTBEHHbIE paspelleHUs], BKJ0OYAsi, MOMHUMO
npouero, Jito60e coryacue, oA06peHre, CAHKIIMOHUPOBaHUE, 0TKa3 OT
[paB, paspellleHHe, Nlepefiayy, IPaBO y4acTHs, YCTYIKY, corJialleHue,
JIMLIEH3UI0, CBUJIeTEJbCTBO, IpeJoCTaB/JeHHe JIbrOThbl, IpHUKa3s,
perucTpanuio,  JekJapandio,  [pejoCTaBJeHHe  OTYeTa MU
yBeIOMJIEHUS] YTOJHOMOYEHHbIM OpraHoM WM OoT Hero, u (iii)
NpUKasbl, peLIeHHs, NpPeANHCaHHs, peLleHHd Cyja, pelleHUs
ap6UTPaXKHOTO Cy/ja M YKa3bl JII060ro YIIOJHOMOYEHHOTr0 OpraHa.
“AKkpeAauTUB” Wi “Pe3epBHbIA aKKpeJUTHUB” [OJ/DKHbI HMEThb
3HaueHHe, yKa3aHHOe B YHUOUIMPOBAHHBIX MpaBHIax
JIOKYMEHTapHbIX aKKpeJUTHUBOB, Penakuus 2007 roga, Iy6iukanus
MexayHapoHoi Toprosoii nasatel N2 600 (UCP).

“Ilpou3BOAUTE/IL” 03HAYAET 3aBOJI, HA KOTOPOM IIPOU3BEJIEH TOBAP.
“MSDS” o3HayaeT macnopT 6€30MacHOCTH MaTepuaJsa, Kak yKa3aHo Ha
caliTe www.msds.com.

“MT” uam “MT” 03HayaeT MeTpHUYecKyto ToHHY (1000 kusorpamm).
“Ha3sHayeHUe” o3HavyaeT mnpejnucaHde o BbigeneHHH CygHa, Ha
KOTOpOe JI0JbKeH 6bITh norpyxeH ToBap, Kak MOAPOGHO ONMHCAHO B
KomMepueckux yc/l0BUAX (eC/IM TPUMEHUMO).

“NOR” o03HayaeT U3BellleHHe O MNPUOGBITHM HJIM H3BeLleHHE O
FOTOBHOCTH, NpezocTasyseMoe CyJHOM Mo ero mpu6bITUU B IlyHKT
HasnavyeHus (mopT pasrpyskH, CTaHAApTHas SIKOPHAas CTOSIHKA WJIM
30Ha, JIM60 MHOE MECTO Ifie CYyJHO MOXXET OBbITb pa3MelleHO AJif
OKU/JaHUs TIOTPY3KH), eC/IM IPUMEHUMO.

“YnakoBKa” 03HavaeT Jil0Oble MPOAYKTHI, U3TOTOBJIEHHbIE U3 JII0OBIX
MaTepuaJoB  JIIOGOro  NPOUCXOXKJEHHUs,  UCIOJIb3yeMble  JUJIs
coJlepKaHud, 3allUThbl, IlepeMelleHusd, [JOCTaBKU U IpeJbsBJ/IeHUA
ToBapa, BkJ4Yass (DOMHMO Ipoyero) O6yMaXkHble, [iepeBsSHHbIE,
IJIACTUKOBbIE WM MeTaJIJIMYeCKHUe KOpOGKI/I, MeILIKH, NaJJJieTbl, U He
nonajarmliiye mnoj onpezgeneHus «TpaHcnopT» U «KoHTeliHep»,
IpHUMeHseMble B HACTOSIII|EM JOKYMEHTE.

“CropoHa” u “CTOpoHBI” [0/DKHBI O3HAa4YaTb CTOPOHBI /loroBOpa,
Kax/iasi 110 OT/IeJIbHOCTH U COBMECTHO.

“IlyHKT Ha3Ha4YeHHsA” O3HayaeT NYHKT Ha3HAYeHHs, B KOTOPBIH
JIOJDKEH OBITB JIOCTaBJIEH TOBAp B COOTBETCTBUU C JlIOTOBOPOM.

“IlyHKT norpysku” oO3HayaeT MecTo, TZe ToBap [JOJbkeH O6bITh
norpyxeH (OTmpaBjieH); 3TO MOXeT ObITb, NMOMHMMO Ipodero, (i)
[Orpy304Hble MOIIHOCTHU [IpousBojguTeNsT MM €ro CKJIajcKoe
noMelleHHe WK XpaHuIuiLe, (i) mopT norpysku uau TepMmuHasl, Uian
(iii) siro6oe apyroe MecTo, KOTOpoe MOXeT ObITb OIpeJie/IeHO B
JloroBope, eciy MpUMEHUMO.

“3anslaHMpoBaHHOe KOJM4YeCcTBO mo JloroBopy” o3HauaeT
KOJIMYeCTBO TOBapa, yKasaHHoe B /JloroBope M COTIJIaCOBaHHOE
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Contract during the term of the Contract.

"Planned Monthly Quantity" shall mean the quantity of the Goods set
forth in the Contract agreed by the Parties to be delivered under the
Contract in a calendar month.

"Price"” shall mean the price per metric tonne of the Goods at which the
Seller sells the Goods to the Buyer as stipulated in the Contract.

"Quarter” shall mean the period of the three consecutive calendar
months commencing on 1st January ("Q I"), or 1st April ("Q II"), or 1st
July ("Q III"), or 1st October ("Q IV").

"RMB" shall mean the official currency of the People's Republic of China.

"RTC"/"Railway Wagon" shall
transportation of the Goods by rail.

mean a vehicle designed for

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory measures in trade
and economic fields adopted by any Applicable Authority in respect of
other countries, groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific actions. Sanctions
can be expressed in full or partial embargo on imports/exports, the
prohibition of entry and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries, individuals and
entities specified above, including cross- border payments and
investments.

"Seller" shall mean SIBUR International GmbH, the seller of the Goods
under Contracts.

"Shipment" shall mean the certain quantity of the Goods to be delivered
by Seller to Buyer at any one time under a single Transport Document or
document of title (as applicable).

"Shipment Date" shall mean the date stamped on the Transport
Document at the Place of Shipment.

"Shipment Period" shall mean the range of the dates within which the
Goods are to be dispatched by Seller from the Place of Shipment.

"Signing Date" shall mean the date set forth in the introductory
paragraph of a Contract.

"Specification" shall mean the specification describing the quality of the
Goods as agreed by the Parties and set forth in the Contract.

"Tax" or "Taxes" shall mean all (i) taxes, fees, duties, tariffs, levies,
imposts, or other public charges of any kind, including, without
limitation, taxes, required contributions or other charges on or with
respect to income, franchise, gross receipts, property, sales, use, profits,
capital stock, payroll, employment, social security, health insurance fund,
pension fund and other social funds, workers compensation and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or charges in the
nature of excise, withholding, ad valorem, stamp, transfer, value added or
gains taxes, (iii) licence registration or documentation fees, (iv) customs
duties, tariffs and similar charges of any kind whatsoever and (v) any
interest, penalties, additions to tax or additional amounts imposed by any
taxing Applicable Authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Terminal” shall mean a facility where the Goods are stored and
handled, including incoming and outgoing movements.

"Third Party" shall mean any person or entity other than a Party to the
Contract.

"Total Goods Value" shall mean the amount, calculated by multiplying
the Actual Contract Quantity by the Price.

'Trading in Influence” shall mean the offering or Solicitation of an
undue advantage in order to exert an improper, real or supposed

CTOpoHaMM, KOTOpOEe JOJ/DKHO ObITh IOCTaBJEHO IO YCJIOBHUAM
JloroBopa B TeueHHe CpoKa JeicTBUs [loroBopa.

“3anlaHUpOBaHHOE KOJIMYECTBO B MecHl’ 03HAYaeT KOJIUYECTBO
TOBapa, yka3zaHHoe B JloroBope U corsiacoBaHHoe CTOpOHaMH, KOTOpoe
JIOJDKHO 6BITh IOCTABJIEHO 110 YCJOBUsIM /loroBopa B Te4eHHUE OJJHOTO
KaJIeHapHOT0 MecsiLa.

“IleHa” o3HayaeT IeHy 3a OJHY MeTpHYecKyl TOHHy ToBapa, Io
kotopoi IlpozaBen mnposaetr ToBap IlokymaTeno Ha YC/I0OBUAX,
yKa3aHHBIX B /loroBope.

“KBapTan” o3HayaeT NEpPHUOJ U3 TpeX IOCJeJ0BaTeJIbHBIX MECSLEB,
HauyuHaromuica 01 auBapsa (“KB 17), 01 anpesnsa (“KB 11"), 01 wurona
(“KB III”) mm 01 okTsi6ps (“KB IV”).
“RMB” o03HayaeT KWTAaWCKUH 10aHb -
Kuraiickoit HapoHoit Pecniy6ivku.
“RTC”/"/ene3HOAOPOKHbINA BaroH” 03HayaeT TPAHCIOPTHOE
CpeACTBO, CKOHCTPYMPOBAHHOE [yIsi TPAHCIOPTHUPOBKM TOBapa Io
»KeJIe3HOM Jopore.

“CaHKDMHU” O3Ha4YaeT OTPaHUYHUTEsbHble W JAUCKPUMHHALMOHHbIE
Mepbl B 006JIaCTM TOPrOBJM U IKOHOMHUKH, OJOOpPEHHble JIHOObIM
YNMO/JHOMOYEHHBIM OpraHOM B OTHOLIEHWH APYTMX CTPaH, Tpynn
CTpaH, GU3NYECKUX UM IOPUANYECKHX JIML C HaMepeHHeM 3aCTaBUTh
WX U3MEHUTb TPOBOJUMYIO UMH NOJUTHUKY WM OT/esIbHbIE JeHCTBUS.
CaHKLMM MOTYT BBIpAXXaTbCA B BHJE MOJHOrO HJIM YacCTHUYHOTO
aMbapro Ha uMnoprt/sxkcnopt ToBapoB, 3ampeTta Ha Bbe3f WU
OrpaHHMYeHHs B TNPEAOCTaBJE€HUH BH3bl, OJIOKMPOBAHHUA WU
3aMOpO3KHM aKTHBOB, 3alpeTa Ha ocCyllecTBJeHUe (QHUHAHCOBbLIX
onepayydid co cTpaHamM, GU3WYECKMMU JIMLAMM M KOMIIAHUSIMHY,
yKa3aHHbIMM  Bblllle, BKJIOYasl 3ampeTbl Ha  OCyLlecTBJIeHHe
TPAHCIPAHUYHBIX IJIaTeXKel U UHBECTULIUH.
“IlpopaBen;” o3HayaeT kommaHuio SIBUR
npojasla ToBapa no HacTosuieMy /loroBopy.
“IlapTia” o3HayaeT ompejeseHHoe KoJsnyecTBo ToBapa, KoTopoe
JIOJDKHO 6bITh mocTasieHo [IpogasuoM [lokynaTeso eAHHOBPEMEHHO
o eJMHOMY TpaHcnopTHOMY JlokymeHTy WA o
IPaBOYCTAHABJIMBAIOLIEMY JJOKYMEHTY (eC/IM TPUMEHUMO).

“JlaTa OTrpy3KH” O3Ha4yaeT JaTy, NPOCTaBJeHHYI0 B TpaHCIOPTHOM
JlokymeHTe B [IlyHKTE OTIPY3KHU.

“Ilepuon, OTrpy3KkH” o3HayaeT AMANa3oH JaT, B TeUYeHHE KOTOPBIX
ToBap fo/mxkeH O6bITh OTTpY>xeH [IposaBuoM u3 [IyHKTa OTIPy3KH.
“JlaTa noAnMcaHuA” 0O3Ha4aeT JaTy, yKa3aHHYI0 B BBOJHOM
naparpade Hacrosiero /loroopa.

oduIHaNbHYI0  BaJIOTY

International GmbH,

“Cnenuukanua” o3HayaeT  crnenddUKalUIo,  OMNMCHIBAIOLIYIO
kadyectBo ToBapa, corjacoBaHHoe CTOpoHaMM M yKasaHHOe B
Jlorosope.

“Hasior” uiau “Hasorn” o3Hauaet Bce (i) Hasoru, c60pbl, MOLULIHHE,
Tapu®bl, TaMOXeHHble INOLUIMHBI, WK Jpyrue TrocyJapCTBEHHbIE
c6opel Jr060ro BHAQ, BKJAKOYAsA, IOMHMO IIPOYEro, HaJIOTH,
Heo6X0AMMBble B3HOCBI MJIM ApPYrHe pacxofbl Ha WJIH B OTHOIIEHHU
J0x0/1a, GpaHIIM3bl, BaJOBOTO J0XOA3, COOCTBEHHOCTH, INPOJaK,
WCIOJIb30BAaHUS, TNPHUObUIM, aKIMOHEPHOrO KamnuTaga, (GoHAA
3apaboTHON IUIaThl, TPYAOYCTPONCTBA, COLMAJBHOTO OOecledeHus,
doHJla cTpaxoBaHUS 3/10POBbsi, MEHCHOHHbIA QOHJ U ApPYTrUX
couMabHbIX (QOHJOB, KOMIEHCAUHA paboTamIUM U 6e3paboTHBIM
WJIM COOTBETCTBYIOIME KoMIleHcaluy, (ii) Hajsoru uau c6opsl B BUje
aKIU3a, yAepKaHUs COOTBETCTBYIOLINI CTOMMOCTH, rep6oBoro c6opa,
TpaHcoepTa, H/IC wmam HajsoroB Ha npu6bLab, (ili) peructpanus
JINLeH3UHN WK cO0pbl 3a 0popMIIeHHe JOKYMEHTOB, (iv) TaMO>KeHHbIe
MOLUUIMHBI, TAPU$BI U aHAJIOTUYHBIE COOPHI JII060T0 BUAA, U (V) T106bIe
NpPOLEHTH], WTpadbl, AONOJHEHUS K HAJOTY WA JONOJHUTE/bHbIE
CyMMBbl, HaJjlaraemble JIIO6bIM  YIOJHOMOYEHHBIM OpPraHOM B
OTHOLIEHUH NYHKTOB, HepeYuc/IeHHbIX B cTaThsax (i), (ii), (iii) u (iv)
HaCTOSIILETO OIIpe/iesIeHUs.

“TepMuHaT”’ 03HAYaeT MOMEILIEHUE, TJle XPAHUTCSA U 00pabaThIBaeTCs
ToBap, BK/II0Yas NOCTyIJIEHHe U OTIpy3Ky ToBapa.

“TpeThbsl cTOPOHA” 03HaYaeT Jit060e JIMLO UK KOMIAHUIO, OTJIHUYHYIO
ot CTopoH HacTodwero Jlorosopa.

“O6mas CTOMMOCTb TOBapa” O3HayaeT CyMMY, PAaCcCYMTaHHYIO NpH
ymHoxeHMH PakTrueckoro Kosmdectsa ToBapa no [loroBopy Ha LleHy
3a egununy ToBapa.

“Ucnosib30BaHME CIYKeGHOTO MOJIOKeHHA B KOPBICTHBIX LeaAX’
O3HayaeT HpejylokeHne UK [loAcTpeKaTeNbCTBO K NPEJOCTaBIEHHUIO
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influence with a view of obtaining from a public official an undue
advantage for the original instigator of the act or for any other person.

"Transport" shall mean containers, tank cars, cisterns, other means of
transport used for the Goods delivery, transportation, storage, etc.

"Transport Document” shall mean the document that serves as an
evidence of acceptance and receipt of the Goods for transportation (Bill of
Lading, Railway bill, CMR, etc. as the case may be) as described in greater
detail in the Business Terms.

"Transportation Information” shall mean the information required for
the Party arranging transportation of the Goods to properly execute such
obligation in accordance with the terms and conditions of the Business
Terms.

"Transport Return Date" shall mean the period within which the Buyer
shall return the Transport (when applicable) at the address specified in
the Contract.

"Truck" shall mean a vehicle used for transportation of Goods by road.

"USD" or "US Dollar" or "Dollar" or "US$" or "$" shall mean United
States Dollars, the lawful official currency of the United States of America.

"Verification Act" shall mean verification report (act) executed between
the Buyer and the Seller and confirming the quantity of and amount paid
for the delivered Goods for a particular period and as described in greater
detail in the Business Terms.

"Vessel" shall mean the ship contracted by the Buyer or the Seller, as the
case may be for delivery of the Goods (if applicable).

1.2. Headings. Any heading, article, boxes, clause, subclause,
section, subsection, paragraph, part and table heading herein, in the
Business Terms and the Contract are inserted for purposes of
convenience only and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the General Terms, Business Terms or the Contract.

1.3. Reference to articles, clauses, etc. Save where the context
requires otherwise, references to Articles, Boxes, Clauses, Subclauses,
Sections, Subsections, Parts, Paragraphs, Tables, Annexes, Appendices
and the like shall be references to the articles, boxes, clauses, subclauses,
sections, subsections, parts, paragraphs, tables, annexes, appendices and
the like of the Contract and/or Business Terms and/or the General
Terms, when made in the Contract and/or Business Terms, and/or the
General Terms respectively.

1.4. Singular and plural. In the Contract and/or Business Terms,
and/or the General Terms, the singular shall include the plural and vice
versa and the word “including” shall be deemed to be followed by the
phrase “without limitation”, references to any gender shall include a
reference to the other gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.

1.5. Herein, hereunder, hereinafter. The terms “herein”,
“hereunder”, “hereinafter” and similar terms shall be interpreted to refer
to the Contract and/or Business Terms, and/or the General Terms, when
made in the Contract and/or Business Terms, and/or the General Terms
respectively, unless otherwise follows from the context.

1.6. Reference to period. The Gregorian Calendar shall apply to
the Contract, Business Terms and General Terms and where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the Contract, Business
Terms and General Terms, such period shall be calculated in days, weeks,
months or years respectively, of the Gregorian Calendar, unless expressly
provided otherwise (and the day on which any such period is expressed
to commence shall not be counted for the purpose of such period's
calculation).

HENpPaBOMEPHOTr0 NpeuMyLlecTBa /Js OKa3aHHsl HeNpPaBOMEPHOro,
peasbHOr0 MJIM HPEeJIIoJaraeMoro BJMSHHS C LeJIbI0 HOJIyYeHHUs! OT
JIOJDKHOCTHOTO JIMLA KaKoro-jau6o HeNpaBOMEpPHOro NpeuMyLlecTBa
JU/Is1 MTHULIMATOPA TaKUX AeHCTBUH HIIM JII0GOTO JPyroro JUIA.
“TpaHcmOpT”  03Ha4YaeT KOHTeHHepbl, aBTOMOOUJIM-LUCTEDPHBDI,
LMCTEPHBI, JPYyTHe CPeJCTBa TPAHCIOPTHUPOBKH, UCIOJb3yeMble AJIs
focraBky ToBapa, ero TpaHCIOPTHUPOBKY, XpaHEHHUS U T./A.
“TpaHCHOPTHBIA AOKYMEHT  03Ha4yaeT [JOKYMEHT, CJIyKalluh
NOATBEPXK/AEHUEM  TOJy4eHHs W NpuHATHA  ToBapa  aud
TPAHCIIOPTUPOBKY (TPAHCNOPTHAsA HaKJIaJHas, >XeJe3HOAOPOXKHas
HaksazgHasa, CMR, u T.1.), 6osiee nogpo6HO onucaHo B KoMMepueckux
YCJIOBUSIX.

“UHdopManusi MO TPAHCHOPTHUPOBKe” oO3HAavYaeT HHPOPMALHMIO,
TpebyeMyto CTOPOHOH JIsi OpraHM3alMy TpaHCHOPTUPoBKU ToBapa,
YyTO6Bl  JO/DKHBIM ~ 06pa3oM  BBINOJHUTb  00si3aTesIbCTBA B
COOTBETCTBHUH C NOJIOKEHUSIMU KOMMepyecKUX yC10BHi.

“/laTa BO3BpaTa TPAHCNOPTA” 03HAYaeT ePUO/], B TeUeHHE KOTOPOTo
[lokynartesb fo/KeH BepHyTh TpaHCopT (KOraa 3To MpUMEHUMO) 110
ajpecy, ykazaHHOMy B JloroBope.

“I'py30oBoii aBTOMOOWIb” 03HAayaeT TPAHCHOPTHOE CPEeJCTBO,
UCIOJIb3yeMoe [yl TPAHCIOPTHPOBKH ToBapa MO aBTOMOGHJ/IbHBIM
Jl0poTraM.

“USD” wam “Josnap CHIA” wau “fosiap” wiua “US$” wim “$”
o3HavaeT Jlosapel CoefnHeHHbIX llITaTOB AMepuKH, 0ULHAIBHYIO
Ba/toTy CoesHeHHbIX llITaTOB AMepuUKHU.

“AkT CBepKH” 03HauyaeT NPOTOKOJ (aKT) NpOBepKH, 0PpOpMJIEHHbIN
[TokynaTtesiem u [IpofaBLoM, U OATBEPKAAOLIMN KostmyecTBO ToBapa
Y CyMMy, BbIIJIaYeHHYI0 3a NocTaBJeHHbIH ToBap 3a OroBOpeHHbIH
nepuoj; BpeMeHH, 6osiee NOAPOOHO omnMcaHo B KoMMepyeckux
YCJIOBUSIX.

“CyaHO0” 03HavyaeT KopabJib, HaHAThIN [lokynatesem uiau I[IpojgaBrom
sl foctaBku ToBapa (ecjiu IpUMEHUMO).

1.2. 3aroJioBKH. Bce 3arosioBky, cTaThy, a63aLbl, MyHKTHI, HOAMYHKTHI,
pasjeJibl, MoApasfesbl, naparpadbl, YacTH M 3aroJIOBKH TabJHL, B
JaHHOM AokyMeHTe, KoMMepueckux YcioBusix U /loroBope ciy»aT
WCKJIIOYUTEJIBHO LIeJIIM Y06CTBa BOCIPHUATHUSA U He JO/DKHBI HUKaKUM
06pa3oM BJIHMATH HA 3HaYeHHe WJIM MHTepnpeTanuio O61wux YciaoBuH,
KomMmepueckux YcioBuit niau Jlorosopa.

1.3. Cchl/IKM Ha CTaThH, NYHKTBI M T.4. Kpome ciy4aeB, Korja
KOHTEKCT He TpebyeT MHoOro, ccbikd Ha CraTby, I'padsl, IyHKTBHI,
MoanyHkThl, Pasgensl, Iogpaspensl, Yacty, [laparpadsl, Tabuunbl,
[IpuioxKeHUs U T.I. SABJISIOTCA CCbLIKAaMM Ha CTaTbH, Ipadbl, CTaThby,
nojipasfiesibl, pasjiesibl, NoApa3fesbl, 4YacTH, NYHKTbI, TabJIMIbI,
NpUJIOKeHHUs U T.I. JoroBopa u/win Kommepuyeckux YcaoBUH U/Wau
061ux YCcI0BUI.

1.4. EZTMHCTBEHHOE WM MHOXKeCTBEHHOe YuCJI0. B JloroBope u/uiu
KomMmepueckux YcnoBusix u/uaum  O6mMX YCI0BUAX TEPMHH B
e[IJMHCTBEHHOM 4YHCJe OTHOCHUTCA M K MHOXECTBEHHOMY YHCIY H
Hao60OpOT, C/I0OBO «BKJOYas» JOJDKHO IOJpa3yMeBaTh «BKJIOYaf,
NOMUMO MpOYero», ynoMHHaHWe OJHOTO poja MoJpasyMeBaeT U
JIpyroi poJi; CChbUIKM Ha Jpyrdhe corJallleHusl, ycTaBbl, NPaBUJIA,
pacnopspKeHUss WJM  JOKYMEHTbl JO/DKHbI IOoJpasyMeBaTb 3TH
JAOKYMEHTBI C IOCJIEJHUMH U3MEHEHUAMH U JONTOJTHEHUAMU.

1.5. B AaHHOM JJOKyMeHTe, B CWJIy HaCTOSAIero AOKyMeHTa, jajiee
Mo AOKyMeHTy. TepMUHBI «B [JJaHHOM [IOKYMEHTe», «B CHJIY
HaCTOSAIIETO JIOKYMEHTa», «KaK yKa3aHO B JAHHOM JIOKyMeHTe» U
aHaJIOTUYHblEe TEPMHHBI JOJDKHBI TOJIKOBATbCS KaK OTHOCSIIMECH K
Joroopy u/unmu KomMepueckum YciaoBusM, u/uad  O6ULUM
YcnoBusiM, ecad  OHM  NPUCYTCTBYIOT B JloroBope  u/uMiau
Kommepueckux VYcnoBusax, u/wian O6mux YcC/IOBUAX, U HHOe He
c/leiyeT U3 KOHTEKCTa.

1.6. Ccpika Ha mnepuoj BpemeHu. /[lna JloroBopa u/uin
KomMmepueckux  VYciaoBud, u/wam  O6mux  YClI0BUH  JOJDKEH
NpHUMeHATbcA ['PUrOpUaHCKUI KaJleHJjapb, U €CJIM KaKoH-In60 epuof,
B [AHAX, HeJleJAX, MecdAllaX WJM roja ynoMuHaeTcd B /Jlorosope,
KomMmepueckux YcnoBusx u 061X YcioBusx, LOJKeH
COOTBETCTBEHHO HCIO0JIb30BAThCsl ['pUrOpHMAHCKUN KaJeHAapb, ecau
MHOe SIBHO He yKa3aHO JOJDKHBIM 06pa3oM (JeHb HayaJja Jo6oro
YKa3aHHOro Mepuoja He JOJ/DKEH YYUTBIBATBCS IIPH  OTCYETE
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1.7. Writing. A reference to “writing” or any cognate expressions is
areference to any mode of representing or reproducing words in a visible
non-transitory form and includes fax and e-mail. Notwithstanding
anything to the contrary herein contained, the Contract and any
amendments and additional agreements thereto shall be executed in the
form of one document signed by both Parties. Any other correspondence
made in frame of the performance of the Contract may be submitted per
fax or email pursuant to Part II hereof.

1.8. Including. Any phrase introduced by the terms “including” or
“in particular’, or any cognate expression, shall be construed as
illustrative and not limiting of any preceding words.

PART 11
CLAIMS

2.1. Claims if any on quality or quantity of the Goods to be provided by
the Buyer to the Seller within 30 (thirty) Days after the Delivery Date,
unless the Contract provides otherwise. If the Buyer fails to make a claim
within the agreed period of 30 (thirty) Days after the Delivery Date such
claim will automatically be considered as time barred, null and void, and
such delivered Goods shall be deemed accepted by the Buyer and in
accordance with all terms and conditions of the Contract, and further
claims in respect of the quality of the Goods are not permitted and may
not be enforced.

2.2. The Buyer shall not be entitled to use a claim in relation to a
particular Shipment of Goods as a basis for refusal to accept other
Shipments of the Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed between the Parties.

2.3.  Unless otherwise specified in the Contract and subject to clauses
2.1 and 2.2 above, any cause of action and/or claim that Buyer may have
against Seller under the Contract shall be brought within one (1) year
after the cause of action and/or claim accrues, failing which the Buyer
shall be deemed to have waived its rights relating thereto.

PART III
GENERAL PAYMENT TERMS

3.1. Time of payment. Time for payment shall be of the essence, without
limitation as to prepayment conditions or payment via the Letter of
Credit.

3.1.1. Bank details. Bank details of the Seller shall be indicated in the
invoice. The Buyer shall make payment in accordance with the Contract
by wire transfer indicating the number and the date of the
Contract/Amendment and the number and the date of the invoice issued
by the Seller in the bank payment reference.

3.1.2. Payment documents. Save as otherwise provided in the
Contract or herein, the Buyer shall effect payment against presentation of
the Seller's commercial and Transport Document/Certificate of ITTT (in
relation to Into tank delivery). Should the Seller not be able to provide
the Buyer with such documents at the payment due date, the Buyer shall
nevertheless effect payment against presentation of Letter of Indemnity
(LOI) in the Seller's standard form enclosed at Annex 1 hereto.

3.1.3. SWIFT confirmation. The Buyer shall provide the Seller with a
copy of SWIFT confirmation within 1 (one) Business Day after the

yKa3aHHOTO Ilepuoja).

1.7. B NUCBMEHHOM BHJe. YKasaHWe «B IMCbMEHHOM BH/JEe» WJHU
J1I060€ CXOKee yKa3aHUe KacaeTcs JIl60 GpopMbl npecTaBJIEHUS UIU
BOCIIPOM3BeJIeHUs] CJIOB B UeTKOM BU3ya/lbHOH $opMe U BK/IOYaeT B
cebsl NMUCbMa, OTNpaBJeHHble MO (aKCy M 3JeKTPOHHOHW Mo4YTe.
HecmoTpss  Ha  kakue-q1M60  OpOTHBOpedallde  IOJIOXKEHUs,
coAepaliyecs B HacTodleM JoKyMeHTe, /JloroBop u JoGble
MOMPABKH M /JIONOJIHUTE/bHbIE COTJIALIEHUS K HeMY JOJDKHBI GbIThb
BBINIOJTHEHBI B BH/JE OJAHOrO JOKyMEHTa, IOANHUCAaHHOTO O06GeuMH
CropoHamu. Jlro6as fApyrasg KoOppecHOHAEHLUs, NpPOU3BOAMMAs B
PpaMKax MCIIOJIHEHHs HacToswero /loroBopa, MoXeT nepejaBaThCs MO
daxcy M 37eKTPOHHOH mouTe Ha ocHoBaHMM Yactu Il HacTosimero
JloroBopa.

1.8. Bkmoyas. Jlo6as ¢pasa, cojepkalas BbIpakeHHe «BKJII0Yasi»
WJIM «B YaCTHOCTHU», WM JII060€e aHa/IOTUYHOe BbICKa3bIBaHHUE, [,0/DKHA
TOJIKOBATbCsl KaK MOSICHUTEJIbHAs,, U He OrpaHUYMBalIOLasl 3HAYeHUH
npeAbIAYIIHX CJI0B.

YACTb II
NMPETEH3HUHU

2.1. B ciyyae BO3HMKHOBEHMS IIpeTE€H3MH MO KauecTBY WJIU
kosm4ecTBy ToBapa, OHU JO/KHBI GBITH NpeJcTaB/ieHbl [lokynaTeneM
B TeyeHue 30 (Tpuzpuatu) JgHed mnocse JlaTbl NOCTaBKH, €CIU B
JoroBope He mpepycmoTpeHo uHoe. Ecin IlokymaTesnb He cMoxeT
NpeJCTaBUThb NPETEH3MH B Te4YeHUe COorJacoBaHHoro nepuoja B 30
(TpuzpuaTe) aAHed mnociae JlaThl [OCTaBKM, Takas MNpeTeH3Us
aBTOMAaTH4YeCKH CYUTAETCs MPOCPOUYEHHON U HeAeHCTBUTEJbHOM, U
MOCTaBJIEHHbIH TOBap AOJIKEeH CYAUTAThCA NPHUHATHIM HoxynaTeneM u
COOTBETCTBYWOUIUM BCE€M YCJIOBHUAM U MOJIOKEHHUAM AOFOBOpa, a
ﬂaﬂbﬁeﬁlﬂﬂe NpeTeH3uu B OTHOLIEeHHWHU KadecTBa TOBapa He
pas3pelianTci U He MOTYT CHAYXUTb [OBOJAOM [JId CyAeOHOro
pa3bupaTesbCTBa.

2.2. lloxkymaTejp He JO/MKEH HMETb IpaBa Ha MpeJbsBJIEHHE
IpeTeH3UH B OTHOIIEHWH oThesnbHOU [laptum ToBapa B KadecTBe
OCHOBaHHUSl JJI1 OTKasa MNpUHATb JApyrue Ilaptum Tosapa no
HacTroseMy JloroBopy, uiu nprueMa Apyrux ToBapoB B COOTBETCTBHU
C APYTHMH [JOTOBOpPaMH, 3aKJI0UeHHBIMHU MexAy CTopoHaMu.

2.3. Eciu uHoe He omnpefeseHo B /JloroBope W B NOJIOXKEHHUSX
BblllleyKa3aHHBIX cTaTel 2.1 U 2.2, j106as NpUYMHa JeHCTBUS U/HUIU
NpeTeH3uHr, KOTOophbie HOKyl'IaTEJIb MOXeT BbIJBUHYTb MPOTUB
ITpopaBLa, JOLKHBI ObITh MOJAHbI B TeyeHUe 1 (ogHOro) roja mnocie
BO3HHUKHOBEHUSA OCHOBaHHUA A BO36y)KAeHI/IH HCKa I/I/I/I.)Il/l
npeTeH3uy, ecad [lokynaTesb He cZieslaeT 3TOr0 B YKa3aHHBIM CpOK,
CYUTAETCA, YTO OH OTKa3aJcd OT IpaBa COBEPIINTH MOZOOHOEe
JNelcTBUE.

YACTB 111
OBIIME YC/IOBUA OIVIATBI

3.1. Cpoxk mnuiartexxa. Cpok IuUIaTexa SfBJSAETCA CylleCTBEHHbIM
ycJoBHeM, 6e3 orpaHHMYeHUH N0 YCJI0BUAM NpeJoIIaThl U OIJIAThI C
MOMOLbI0 AKKpeAUTHBA.

3.1.1. baHkoBckHe pekBU3UThl. BaHKOBCckHe pekBU3WUTHI [IposaBua
JIOJDKHBI ObITh YKa3aHbl B cyeTe. [loKynaTe/b JO/DKEH OCYLIeCTB/IATh
OIJIaTy B COOTBETCTBUHU C [loroBOpOM NOCPeJCTBOM MeXAyHAapOAHOI0
6aHKOBCKOTO  IepeBoJia, C yKa3aHMeM HoMepa U  JaThbl
JoroBopa//lono/IHeHUsT U HOMepa M JaTbl c4eTa, OGOPMJIEHHOTO
[IposaBLOM, € yKa3aHHEM G6aHKOBCKUX IJIATEXHbBIX PEKBU3UTOB.

3.1.2. IlnaTexHble AoKyMeHTHl. Eciu uHOe He mnpeAycMOTpeHO B
JloroBope UM JaHHOM JOKyMeHTe, [lokynaTesb J0/>KeH OCyLeCTBUTD
OIJIaTy Ha OCHOBaHUU NpeJiocTaBeHus [IpofaBL0M KOMMepYeCcKoro U
TpancnoptHoro JlokymeHnta/Ceptudukara ITTT (B TOM, YTO KacaeTcst
nocTaBKM mpoAykTa «B Pesepsyape»). Ecau Ilpojaser; He MoxeT
npefocTaBUTh [loKynmaTesro yKasaHHble JOKYMEHTbl Ha JaTy
coBeplleHUsl omJjaThl, [loKymaTesb, TeM He MeHee, [JOJDKEH
OCyIeCTBUTb IJIaTeX Ha OCHoBaHMM [apanTuiiHoro mucema (LOI),
0pOpPMJIEHHOTO B COOTBETCTBUHU CO CTaHJApTHOH ¢opmoii [IposaBua,
ykasaHHo# B [IpuyioxxeHuu 1 K HacTosIeMy JOKyMEHTY.

3.1.3. Hoxareepxzaenvie no CBUDT (SWIFT). [lokynaTenb AOJKEH
npepoctaBuTh [IpogaBuy konuio nofreepxaeHus CBUDT (SWIFT) B
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payment have been delivered to the Buyer's bank.

3.1.4. VAT. Unless the Contract provides otherwise, the Price is
exclusive of any VAT and the Seller shall have the right to invoice the
Buyer for any such VAT.

3.1.5. The date of payment. The date of payment is the date when
100% (one hundred per cent) of the amount specified in the Seller's
invoice is credited to the Seller's bank account.

3.1.6. Withholdings and gross-up. Unless the Contract provides
otherwise, all payments due or payable to the Seller under the Contract
shall be paid in full, regardless of whether the Buyer is required to
withhold or to apply any Taxes on payments made under the Contract. If
the Buyer is required to withhold or to apply any Taxes on payments
made under the Contract, then the Buyer shall increase the amount of
each such payment so that the Seller bank account is actually credited
with the full sum due and payable under the Contract as if no such Taxes
had been deducted, regardless of any withholdings or application of any
Taxes on payments made under the Contract. The Total Goods Value and
all other amounts payable by the Buyer to the Seller under the Contract
shall be payable without the right to any discount, deduction, set-off, lien,
claim or counter-claim.

3.1.7. Interest. If the Total Goods Value or any other amounts due by
the Buyer to the Seller under the Contract are not paid when due, interest
shall accrue and be payable on all amounts outstanding until payment in
full is received into the Seller's bank account as described in Business
Terms.

3.1.8. Banking expenses. All expenses of the Seller's bank and at the
Seller's correspondent bank shall be for the account of the Seller. All
expenses outside the Seller's bank and at the Seller's correspondent bank
shall be for the account of the Buyer.

3.1.9. Verification Act. On a quarterly basis a Verification Act should
be fully executed by both Parties. The Seller shall send by fax or by email
to the Buyer the Verification Act signed by the Seller once in each
calendar quarter. Within 2 (two) Days from the date of receipt of the
Verification Act signed by the Seller the Buyer shall check the information
therein, and provide the Seller with its substantiated objections (if any).
The Seller shall consider such objections within 7 (seven) Days and either
correct the Verification Act accordingly or agree with the Buyer the
Verification Act to be executed by both Parties.

3.1.10. Defective Performance of Obligations. In the event the Buyer
fails to perform or delays performance of any obligations under the
Contract at least two (2) times during any rolling six (6) month period or
if any obligations are past due for more than for one (1) month, then the
Seller may elect by written notice to the Buyer: (i) to change the payment
terms applicable between the Buyer and the Seller to Prepayment and/or
(ii) to request from the Buyer additional reasonable means of security of
obligations, which the Buyer must provide within fifteen (15) Business
Days following the relevant request. The change shall come into force
with the next dispatch of the Goods after the notification. The Seller is
entitled to suspend delivery of the Goods until the Goods are paid and/or
additional security of obligations is provided.

3.1.11. Multicurrency. The  Parties  hereby agree that
notwithstanding the currency specified in price determination of the
Goods in the Contract the currency of the payment may be any of the
following currencies: USD, EUR, RMB or Swiss francs (CHF).

TeyeHue 1 (opgHoro) PaGovero /JlHs mocse TOro, Kak IJaTeX O6bLl
onpabJieH U3 6aHka [lokynaTeJs.

3.1.4. HAC. Ecnu B [loroBope He npeaycMoTpeHo HHoe, LleHa ToBapa
ykasaHa 6e3 H/IC, u IlpogaBel Ao/KeH MMeTb NPaBO BBINMHMCHIBATb
cuet [lokynaresto c iro661M H/IC.

3.1.5. JaTa onaThl. /laTol onJaThl fIBJsIeTCS AaTa, B KoTopyo 100%
(cTo mMpoueHTOB) CyMMBI, yKa3aHHOH B cyeTe [IpoaaBua, mepedncieHsl
Ha 6aHKOBCKUH cyeT [IpozaBua.

3.1.6. YaepxaHus ¥ nepecyeT CYMM C YYeTOM HaJoroo6soxeHus. Eciu
B /loroBope He MpeAlyCMOTPEHO MHOE, BCe MJIaTeXH, NPUIUTAIOIHeCcs
WJIM ocylecTBAeMble B aapec [Ipoaasua no [loroBopy, A0KHBI 6BITh
BBbIIIJIAY€HbI TOJIHOCTbIO, HECMOTPSA Ha TO, 4TO OT [lokynaTe/isi MoxeT
noTpe6oBaThCA yJAepXaTb WM NPUMEHUTb K CyMMe OIUIaThl IO
[JloroBopy Jto6ble Hasoru. Ecium ot [lokymaTtenss mnoTpebyeTtcs
yAepxkaTb WUJM NPUMEHUTb K CyMMe OIUIaThl Ho /JloroBopy Jio6ble
Hanory, IlokynaTenb [OJDKEH YBeJUWYUTb CYMMYy KaKJOro TaKoOro
IJIaTexa TaKuM 06pa3oM, YTOObl Ha GAaHKOBCKUH cueT [IposaBLa Oblia
nepeyrcieHa MOJHAasg NPUYUTAIOAsACA CyMMa, OIUIauyMBaeMasl MO
HacTtoseMy /loroBopy, Kak ecyy 6b1 HUKaKUX MoJ06HbIX Hasoros He
OBbLJIO yJiepKaHO, He3aBUCHMO OT JIOOBIX yePXKaHUH UM NPUMeHeHHUs
Kakux-1160 HasoroB Ha miatexu mo [loroBopy. O6mas CTouMoCTb
ToBapa u Bce gpyrue cyMMBl, onjlaurBaeMble [lokynaTtesiem [Ipogasuy
no /loroBopy, AO/DKHBI BBIIJIAYMBATBbCS 0e3 NpaBa Ha KaKHe-JIH60
CKUAKH, YAepKaHWs, 3adeTbl BCTPEYHBIX TpeOOBAaHMH, MpaB
yZepKaHts, IPeTeH3UH UK BCTPeYHble IPeTeH3HH.

3.1.7. IpouenTsl. Eciu O61mas CtoumocTs ToBapa UM J00ble Jpyrue
cyMMBl, KoTopble [lokynaTesb [o/pKeH BhIMJIa4MBaTh [IposaBuy mno
JloroBopy, He BbIILJIAY€Hbl BOBPeMs, JO/DKHO HPUMEHSTbCS
HayucJeHUe MNpPOLEHTOB B OTHOIIEHWU HeBbINJAYeHHbIX BOBpeMs
IJIATEXEH, [0 Tex MOop, NOoKa MOJIHAsA CyMMa IJlaTeXa He O6yJeTr
nojyyeHa Ha OaHKOBCKHMM cyeT [IpojaBia, Kak 3TO ONKMCAHO B
KomMmMepueckux YcioBUsX.

3.1.8. baHkoBckHe pacxonbl. Bce komuccuun 6anka I[IpojaBua u
KOppeCIoH/IeHTCKoro 6aHKa [lpojaBua AO/MKHBI OIJIAYMBATHCA 3a
cuet [IpojaBua. Bce koMuccum, He oTHOCALMecs k 6aHKy [IpojaBia u
KOppecIoHJleHTCKOMYy 6aHKy IIposfaBLa, JO/DKHBI OIJIAYMBATBHCA 3a
cueT [lokynaress.

3.1.9. Akt Csepku. ExexBapTasbHO Kaxgjass U3 CTOpoH Jorosopa
nomkHa odopmisaTh AKT CBepku. IlpojaBel] Zo/IKeH IMepechllaTh
[TokynaTesito o ¢paKcy UJIM 110 3JeKTPOHHOH MoYTe MOANKUCAHHBIM UM
Akt CBepkM OAMH pa3 B KaJeHAApHbIM KBapTaJ. B TeyeHue 2 (1Byx)
JlHell ¢ paThbl mosaydeHuss Akta CBepky, nozanucaHHoro IlpojaBioMm,
[TokynaTesnb [JoJ/KeH INPOBEpUTh HHGOpMAlMIo, KOTOpas B HeM
COJIEPXKUTCS, U IpefocTaBUTh [IposiaBily 060CHOBaHHbIE BO3paXKEeHUs
(ecru  Takue wuMerorcs). IlpojaBen; AOKEH PpPaccMOTPETb 3TH
BO3paXkeHHsI B TeueHue 7 (ceMH) JlHel u 1n6o ucnpaBUTb AKT CBepKU
COOTBETCTBYIOIUM 06pa3oM, JH60 coraacuTbesi ¢ AkToM CBepkdy,
nepefaHHbIM [loKynaTesieM, KOTOPbIH 6yAeT NPUHAT AJ18 UCTIOJHEHUS
o6enmMu CTOpOHAMHU.

3.1.10. HeHajsexaliee BbINOJIHEHHE 00d3aTeNbCTB. B ciydae, ecoiu
[TokynaTesb He CMOXeT BBINOJHUTb WJM 3a/lep>KUT BBINOJHEHHE
JII060ro CBOero o6si3aTesbCTBA Mo JloroBopy, o MeHbliedl Mepe 2
(#Ba) pasa B TeyeHHe MepHO/ia U3 JIIOOBIX TOBTOPSAOLIMXCS 1ecTH (6)
MeCsILEB, WJIM €CJIM BBINOJIHEHHE 0653aTeJIbCTBa Oy/AeT MPOCPOYeHO
6osee yeM Ha 1 (oauH) Mecqy, [IpogaBel; MOXeT C MOMOLIbIO
MMCbMEHHOT0 yBeJoMJIeHus,, NepefaHHoro Ilokymnartesio, BbI6paTh
cnepymwomiee: (i) U3MEeHUTb NpPUMEHHMble YCJIOBUSl OILIATBI MeXIY
[Mokynatesnem u I[lpogaBuom Ha Ilpepomnaty ToBapa, u/wim (ii)
notrpe6oBaTb OT llokynmaTesnst JONOJHUTE/bHblE 0OGOCHOBaHHbIE
CpeACTBa JyIsi TapaHTUPOBAHHS BBINOJHEHUs 00513aTE/IbCTB, KOTOpbIE
[lokynaTenp [O/DKEH NpefOCTaBUTb B TedeHHe 15 (mATHaznaTH)
PaGounx /[lHeH, cieAywOIIMX 3a IOJYyYeHHEM COOTBETCTBYIOLETO
Tpe6oBaHus. [locse Takoro yBefOMJIEHHs, H3MeHeHHe [JOJDKHO
BCTYNUTb B CWJIy Ha4yuHasg co cjejywoueid ornpaBku ToBapa.
[IposaBel uMeeT NpaBo MPUOCTAHOBUTDb NMOCTaBKy ToBapa A0 MOJHOM
omsaTtel ToBapa, W/WJIM MOJy4YeHUs JONOJHUTENbHBIX CPEeACTB B
KaueCTBe TapaHTHH BBINOJHEHHS 06513aTe/IbCTB.

3.1.11. Hcnosb30BaHUSA HECKOJbKHUX BaJIOT IaTexa. HacTosdmum
CTOpOHBI COIJIAIIAIOTCS, YTO, HECMOTPSl Ha TO, YTO BaJIIOTa LEHbI
Tosapa B JloroBope yXe omlpejiesieHa, IJaTeXH  MOTYT
OCYLIeCTBJATLCA B JII060H U3 caeaytouux BamoT: USD, EUR, RMB wiu
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The Buyer shall make all payments under the Contract strictly in the
currency specified in the respective invoice issued by the Seller and
according to the bank details (hereinafter the “Bank Details”) specified in
the respective invoice.

The conditions of this clause 3.1.11 are of the essence and breach of this
Part shall be deemed a Material Breach for the purposes of the Contract.
The payment shall be effected at the exchange rate of the European
Central Bank (“ECB”). The invoice amount shall be converted into another
currency by using the foreign exchange rate of the European Central Bank
(“ECB”), rounded to four decimal places, quoted at 14:15 hours Central
European Time as reported on the ECB web site (www.ecb.int), one day
before the Payment Date. For the purposes of this Clause:

“Payment Date” means the value date indicated in a SWIFT message (or
other accepted means of written interbank payment instructions) with
payment instructions (or in the other respective payment document if
applicable) for the respective payment.

PART IV
NOTICES

4.1. Any consent, approval or notice required or permitted to be given or
made in the course of performance of the Contract by one of the Parties
to the other Party shall be in writing and shall be delivered in person or
by Federal Express, DHL (or other recognized international courier
service requiring signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be sufficient to prove
that, if delivered by courier, delivery was made to the appropriate
address specified in the Contract and posted by an appropriate courier
(in case of delivery by person or by post), or, if sent by fax, the fax was
properly transmitted to the appropriate fax number specified in the
Contract, or, if sent by email, the email was sent to the appropriate email
address and to contact person specified in the Contract.

4.2. The date of receipt. The date of receipt of the Notice, demand or
other communication will be (i) if delivered by hand, at the time of
delivery, (ii) if delivered by courier - on the fourteenth (14th) Day after
the same is so mailed, except in the event of disruption of the postal
service in which event the notice, demand or other communication will
be deemed to be received only when actually received; (iii) if sent by fax,
at the time of transmission; and (iv) if sent by email, at the earlier of: the
time a return receipt is generated automatically by the recipient's email
server; the time the recipient acknowledges receipt; and twenty four (24)
hours after transmission, unless the sender receives notification that the
email has not been successfully delivered.

4.3. Change of notice details. Either Party shall promptly notify the
other Party in writing as to the change of notice details of the Party and
the new details to which notice shall be given to it thereafter.

4.4. Originals. Where original documents are required to be
delivered in accordance with the Contract, such documents shall be sent
either by certified mail or by courier to the postal address of the receiving
Party as stipulated in the Contract.

4.5. Language of the correspondence. All correspondence concerning

llIBeinapckux ¢ppankax (CHF).

[lokynaTeJib JOJDKEH OCYLIECTBJSATD BCE MJIATEXH 10 JJoroBopy CTporo
B BaJ/IIOTe, yKasaHHOW [IpoJaBIiOM B COOTBETCTBYIOILEM CYeTe U B
COOTBETCTBHM C GAaHKOBCKMMHU peKBM3UTaMM (najee «BaHKOBCKue
PEKBU3UTHI»), yKa3aHHBIMU B COOTBETCTBYIOILEM cYeTe-QaKType.
YcnoBusi paHHoro nyHkta 3.1.11 SBJSIOTCA CyLeCTBEHHBIMH, M
HapyuleHHe JaHHOH YacTH [AOMKHO CYUTATBCA CYIECTBEHHBIM
HapylleHHeM ycJ0BUH JloroBopa.

[l1aTeu JOKHBI OCYLIeCTBIATBCA B COOTBETCTBUH C KypCOM 06MeHa,
yctaHoBieHHbIM EBpomneiickuMm lleHTpanpHbiM  Bankom (“ECB”).
CyMMa cyeTa J0/DKHA GbITb KOHBEPTHPOBAHA B JPYTYI0 BAJIOTY C
NpYMeHeHHeM Kypca HHOCTPAaHHOHW Ba/IOTBhI, yCTAaHOBJIEHHOTO
EBpomneiickum lenTpanbHeiM Bankom (“ECB”), oxpyrsieHHO# [0
YeThIpeX JAeCITUYHBbIX 3HAKOB, yCTaHaBiMBaeMoro B 14:15 yacos no
LIEHTPaJIbHO €BPOINEeHCKOMY BpeMeHM, KaKk 06 3TOM coo6LiaeTcss Ha
BeO-caiiTe ECB (www.ecb.int), 3a ogun genb go Jartel [lnatexa. B
nessx gaHHoro Ilynkra: “Jlata IlnaTexa” o3HavyaeT AaTy 3a4UC/IeHUS
MJaTexa, ykasbiBaeMmyw B coobuieHud CBUDT (SWIFT) (uau uHoro
CpeAcTBa, MPUHSATOrO0 HA OCHOBAaHWM NMUCbMEHHOU MeXOAaHKOBCKOMN
IJIAaTEXHOM MHCTPYKLUMH) C IUIATEXHBIM MOpydYeHUeM (WU JPYyruM
COOTBETCTBYIOIUM IJIATEXXHBIM JJOKYMEHTOM, CJIM 3TO IPUMEHSETCH)
B OTHOIIEHHH COOTBETCTBYIOLIETO IIaTexXa.

YACTBb IV
YBEJOMJIEHUA

4.1. Jlo6oe corJyiacue, oJ0OpeHHE WJU YyBeJOMJIEHHE, TpedyeMoe,
paspelleHHOe WJIM cJileJlaHHOe B XO/ie BbINOJIHEHUs JloroBopa oAHOMH
Ctoponoii fpyroii CTOpoHe, JO/KHO ObITh 0POPMJIEHO B TUCbMEHHOM
BUJIE U IepelaBaThCs JIMYHO WJIM TMOCPEACTBOM TMOYTOBBIX CJIYXKO
Federal Express, DHL (uau apyroil npusHaHHOM MexxAyHapoJHOH
KypbepcKod clyx60H, Tpebyiolel NOANUCHIBATL KBUTAHLHUIO O
Bpy4eHHH), WIM TepejaBaTbcsi MO (AKCUMUJIBHOW CBA3M WM
3JIEKTPOHHOH modTe (B KayeCTBe CBH/ETENbCTBA  OTIPABKU
Heo6X0oArMa OyMa)KHasl KOIUSA TaKOTo 3JIEKTPOHHOTO NMUCbMA).

Jnsa  TNOATBepXKIAEHMS — TNepejauyd  COOOIIEHHS  JOCTATOYHO
NOATBEPAUTD, YTO: B CJy4ae HCIOJb30BAaHUA KypPbepCKOH CIIyXKGHI,
JI0OCTaBKa OblJa OCYIeCTBJIEeHA II0 COOTBETCTBYIOLIEMY aJpecy,
yKazaHHOMy B /JloroBope, ¥ oHa 6blJa OTIpaBJeHa 4Yepes
COOTBETCTBYIOLIYI0 TOYTOBYIO CJAYyXOy (B clIyyae OTIpPaBKHU
COO0O61IeHHs JIMYHO UJIH 10 10YTe), I160, B C/Iy4yae nepejadu no paxcy,
daKcMMUIbHOE COOOLIeHHEe ObLIO AOJKHBIM 006pa3oM IepesjlaHo Ha
HoMep ¢akKca, yKa3aHHBIH B /loroBope, UM B c/Iydyae Iepejjayu Io e-
mail, a;1eKTpoHHOe NHCbMO 6bIJIO NepeflaHO Ha COOTBETCTBYIOLUM e-
mail agpec ¥ KOHTaKTHOMY JIMLY, yKa3aHHOMY B /loroBope.

4.2. lata mosy4yeHus. [laTod moJsiydeHUs1 YBeJOMJIEHHSs, TpeGOBaHUSA
WJIK IPYyTOro COOOLIeHUs JO/DKHA CYUTAThCS: (1) MpH AoCTaBKe JIMYHO
- BpeMs AocTaBKH, (ii) mpu JocTaBke KypbepcKo# ciyx6oi - Ha 14
(ueTblpHaALaThIM) JleHp mTocae [HA OTHPaBKH COOOGIIEHHs, 3a
WCKJIOYEHHEM CJIydaeB HapylIeHWs IOYTOBOrO OGCIY>KUBaHUs, B
TaKOM CJIyyae yBeJOMJIeHHe, TpeGOBaHHEe WJIHM ApPYroe cooG6IieHUs
AOJKHO CYUTATBhCA NOJIy4Y€HHbIM TOJIBKO B ciay4dae ero
JledcTBUTe/IbHOTO NoJydeHus; (iii) npu nepefade no pakcy - Bo BpeMst
nepesauy; u (iv) npu nepesaye Mo 3JeKTPOHHOM MO4YTe, Cpasy e, BO
BpeMsi aBTOMaTHYeCKH CreHepUpOBaHHOIO OT4YeTa 06 OTMpaBKe,
MOJIy4eHHOTO C cepBepa NMpUHUMaLIell CTOPOHBL; BO BpeMs, Korja
[oJly4arolasi CTOpoHa NoATBEePXKAeT [oJIydeHHe COOBIeHUs; U Yepe3
24 (pBapuaTh 4YeThbIpe) Yaca MOcJe Iepefadd, 3a HCK/IIOYEeHUEM
c/ly4aeB, KOTZa OTHPAaBUTEJb MOJIyYaeT yBeJOMJIEHHE O TOM, YTO e-
mail coo61ieHre He BBIIO YCIELTHO JOCTAaBIEHO.

4.3. U3MeHeHHne nHpopManuu yBegomaeHus. Jlro6ass CTopoHa Jo/nKHA
He3aMeJJINTEJbHO yBeJOMUTD Apyryio CTOPOHY B MMCBMEHHOM BHUJE
06 u3MeHeHUHM WHObopManuu (PpparMeHTOB) COOOLIEHHS U JOJDKHA
C006LL[1/IT]3 HOBbI€ JaHHbIE, O KOTOPLIX IMOCJ€ 3TOro JAOJKHO 6bITh
nepeiaHo HOBOe YBeJJOMJIEHHE.

4.4. OpuruHasbl. Eciu TpebyeTcsa nepeJjaTb OpUrHHAJIbI JOKYMEHTOB B
COOTBETCTBUM €  /loroBopoM, TakHe JOKYMEHTBl  JIOJDKHBI
nepecol1aTbCA MMOYTOBBIM OTIPABJIEHHEM C yBeJOMJIEHHEM O
BpyYeHUH WJM Yepe3 KypbepcKyl CJAyx0y Ha IOYTOBBIM ajpec
npuHuMaloei CTOpoHBl, YKa3aHHbIN B /loroBope.

4.5. fI3bIk KoppecnoHAeHUMH. Bcsi KOppecnoHAeHIHs], Kacaloljasacs
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the Contract shall be conducted in English (unless otherwise agreed by
the Parties in the Contract).

PART V
CONFIDENTIAL INFORMATION

5.1. In connection with the Contract a Party (the “Receiving Party”) may
discover, receive, or otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (the “Disclosing Party”) or
Affiliates of the Disclosing Party or its Affiliates’ businesses, or
information of Third Parties that the Disclosing Party is obligated to keep
confidential (collectively, in whatever form or medium, “Confidential
Information”). Confidential Information shall not include information (i)
that is, or becomes, publicly known through no wrongful act or omission,
direct or indirect, of the Receiving Party or its officers, directors,
employees, consultants or agents, (ii) hat was already known to
Receiving Party without obligations of confidentiality prior to receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by the Receiving Party,
and was legitimately in the Receiving Party's possession, without any
obligation to keep such information confidential, (iii) that the Receiving
Party independently develops without the use of any Confidential
Information of the Disclosing Party, or (iv) that the Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis from a source other
than the Disclosing Party that is entitled to disclose the same to the
Receiving Party; provided, however, that the Receiving Party is able to
provide the Disclosing Party
with the documentary evidence regarding any of the exceptions (if any)
or as required in connection with any rules or requirements of any stock
exchange on which such Party is listed or may be listed, or as may
otherwise be required by applicable Law.

5.2. The Receiving Party shall (i) use the Disclosing Party's
Confidential Information solely in connection with exercise of its rights or
performance of its obligations under the Contract, and (ii) disclose the
Disclosing Party's Confidential Information only as necessary to the
Receiving Party's officers, employees, Affiliates, consultants, including
legal advisors and auditors whose duties relate to the Contract and
reasonably require familiarity with such information in order for the
Receiving Party to perform its obligations or exercise its rights under the
Contract and who are bound by a legally enforceable written obligation of
confidentiality with terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Receiving Party shall be liable for any losses
and/or damages incurred by the Disclosing Party resulting from such
disclosure of Confidential Information by the above mentioned persons
to any Third Parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality obligations set out herein,
neither Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other related parties) may
disclose, publish or otherwise reveal the contents of the Contract to any
Third Party without the prior express written consent of the other Party
(which consent shall not be unreasonably withheld or delayed).

5.3. Notwithstanding the aforementioned and without limiting the
exceptions set out herein, each Party shall be permitted to disclose the

BBINOJIHEHUs1 /l0TOBOpa, [IO/DKHA OCYLIECTBJSATBCS Ha aAHIJIMICKOM
si3bIKe (ecsiu HHOe He corsiacoBaHo CTopoHamu B JloroBope).

YACTb V
KOH®UJEHIHUAJ/IbHASI UH®OPMALIUA

5.1. B coorBercTBUM ¢ [loroBopoM, CtopoHa (zasnee “Ilosydarormast
CtopoHa”) MOXeT OGHAapy)XMBaTb, MOJy4YaTb WJM HHBIM 00pa3oM
npuoGpeTaTb, NPSAMO MJM KOCBEHHO, HMHQOpMAaLMIO, Kacarolyocs

npyroid  CropoHbl  (manee  “Ilepemaromass  CropoHa”)  win
AdounmpoBannbix  Juy  Ilepeparomeit  CTOpoHBI WM ee
ApduimpoBaHHBIX NpPeANPUATHH, WJIM HHPopManuio TpeTbux

CropoH, kortopyto Ilepenaromass CTopoHa o6si3aHa XpaHHTb Ha
YCJI0BUSIX KOHPUAEHUANBHOCTU (Jjajlee COBMECTHO, B JIO60U dopme
Win Ha Jw6oM Hocutese, “KoHbupeHuuanbHod uHbopmanuen”).
Hndopmanus He saBasgeTcs KouduaeHyuanbHol nHPopManuen, ecau
(i) unbopManus ABASETCS, UJIM CTAHOBUTCS OOLIEU3BECTHOU He B
pe3yJsibTaTe HeNpaBUJIbHBIX JEWCTBUU WJIM YOYLIEHWUH, MPSMbBIX WU
KoCBeHHBIX, [losydaromeit CTOpPOHBI WM ee JO/DKHOCTHBIX JIHL,
JUPEKTOPOB, COTPYJHHUKOB, KOHCY/JbTAaHTOB WJM areHToB, (ii)
nHbopManusa yxe O6blia usBecTHa [losyvaromedr CTopoHe 6e3
06513aTeIbCTB COOJII0/ieHNs KOHPUeHIIMAIbHOCTH JI0 ee MOJy4eHHUs
or [lepeparomeit CTOpPOHBI, UYTO JOJ/DKHO O6BITb IOJTBEPXKAEHO
060CHOBaHHBIM Jl0Ka3aTesbcTBOM OT [losydaromeit CTOpOHBI, H
koTopo# IMosyvaromas CTopoHa Bjajiesla Ha 3aKOHHBIX OCHOBAaHMSIX,
6e3 KaKux-Ju60 00653aTesNbCTB COXPaHATb KOHQUJEHIMATbHOCTh
JaHHOM mHopmanuy, (iii) [osyvaromas CTopoHa caMa He3aBUCHMO
paspaboTtasa “HpOpMaLUIO 6e3 HCI0JIb30BaHUS 10601
KonoupgenunanpsHoit nnpopmanuu Ilepenatoiieit CTopoHsl, uau (iv)
[Tonyyarowasa CTopoHa noJyyaeT WM yKe HOoJIy4Yuaa HHGOPMALUIO OT
HUCTOYHHUKA, OT/IM4HOro oT [lepenaruieid CTOPOHbI, KOTOPbIH HUMEET
paBoO Ha pacKpeITHe 3TOH nHPopManuu [losyqarouieii CTopoHe; npu
yciaoBuy, 4to [losydaromas CTOpoHAa B COCTOSIHUM HPeJOCTaBUTh
[lepeparomei CropoHe JIOKyMeHTaJIbHOe Jl0Ka3aTeJbCTBO,
Kacamolleecs: JIO60ro M3 yKa3aHHbIX HCK/JIIOYEHUH (eC/lu TaKoBble
HMMEIOTCS), WM B COOTBETCTBHH C TpeGOBaHHEM JIIOOBIX NMPaBHJ HJIH
Tpe6oBaHUH 11060H GOHLOBOM GUPXKH, HA KOTOpPOW Takass CTopoHa
3aperucTpupoBaHa WJIM MOXeT ObITb 3aperMCTPUPOBAHHOM, HJIH
PacKpbITHE KOTOPOHM MOXeT HHbIM 00pa3oM MNOTPeOGOBaThCA B
COOTBETCTBUH C IeHCTBYIOLMM 3aKOHO/JaTeIbCTBOM.

5.2. [Monyyarowas CtopoHa  J0J/IKHA 0 HCI0J1b30BaTh
KondupeHnuanbHyio HHpOpMaLUIO [epenaroue CTOpOHBI
HCKJIIOYUTENbHO B CBSI3M C MCIOJHEHHWEM IIpaB WJIM BBINOJHEHHEM
o6s13aTenbcTB 10 JloroBopy, U (ii) packpeiBaTh KoHduaeHIHaNbHYO
nHopmanuio  Ilepeparomeit  CTOPOHBI  TOJNBKO B CJIy4ae
HE06XOAWMOCTH JAOKHOCTHBIM JinnaM [losyyaromieit CTOpOHBI, ee
COTpyAHUKaM, AQPUINPOBAHHBIM JIMLAM, KOHCYJbTAHTaM, BK/II0Yast
IOPUCKOHCY/IbTOB W ayAMTOPOB, YbHU OOS3aHHOCTH CBSI3aHBI C
BBITNIOJTHEHHEM JloroBopa U 060CHOBAaHHO TPeGYIOT O3HAKOMJIEHHS C
Takoil uHpopMauuen Ass Toro, 4To6sl Ilosydaromas CTopoHa MorJa
BBINIOJIHATBH CBOU 06513aTe/IbCTBA UK M0J1b30BaThCsl CBOMMHU ITpaBaMu
no /loroBopy, U KOTOpble CBsI3aHbl IOPUAUYECKH JIeHCTBUTEIbHBIMU
MHUCbMEHHBIMH 06513aTeJIbCTBAMU COOJIIO/IeHUST KOHPUAEHI[MATbHOCTU
Ha TeX e YCJI0BUsX, KOTOpble OblIM NepedyHcIeHbl, UIH Ha ellle 6oJee
CTPOTMX YCJOBUSX, YeM Te, KOTOpble ObLIM yKa3aHbl B JaHHOM
nokyMmeHTe. Jlio6as [losyvaromass CTopoHa JO/DKHA  HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 3a JIIOOble YOBITKH W /WK ylepO, NpUYMHEHHBIA
[epepatouieit CTopoHe B pe3ysibTaTe pacKpbITHs: KoHouaeHIManbHOH
MHpOpMaLMK BbllleyKa3aHHBIMU JMLiaMU TpeTbuM CTOpOHaM.
[lpyHMMass BO  BHMMaHHEe  HCK/JIOYEHHA 1O  COOJIIO/EHUIO
KOHQU/AEHIIMATIBHOCTH, YKa3aHHbIE B IAHHOM JOKYMEHTE, HU O/IHA U3
CtopoH (a Takxke HU OAHO U3 ee APPUIMPOBAHHBIX JIML, JOYEPHHUX
KOMIIAaHUH WM JPYTHX CBSI3aHHBIX CTOPOH) HE MOXXET pacKpbIBaTh,
ny6JMKOBaTh UJIM HHBIM 06pa30M PacKpbIBaTh Ccofiep:kaHue JloroBopa
no6oi Tperbell CTOpoHe 6e€3 NpeABapUTEIbHO MOJYYEHHOIO, SIBHO
BbIpa)KEHHOTO NMHMCbMEHHOTO corJiacusi Apyroil CTOpoHBb! (MoJydyeHue
JIAHHOTO COIJIacHsl He AOJDKHO ObITh HEONPAaBJAHHO 3aTSHYTO WJIH
3aJiepkaHo).

5.3. HecMoTps Ha BblllleyKa3aHHOE U, He OTPAHUYMBAs OOIUH CMBIC]T
BbIllIEyKa3aHHbIX UCK/IIOYEHUH, YCTAaHOBJIEHHBIX B JAHHOM JIOKYMEHTE,
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terms and conditions of the Contract (i) to actual or potential investors
and lenders and their authorised representatives under written
confidentiality agreements that protect the confidentiality of the contents
of the Contract which are the same as, or more stringent than, those set
out herein, or (ii) as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such Party is listed or may
be listed, or (iii) as may otherwise be required by applicable Law, or (iv)
as may be reasonably required for the performance of the Parties'
obligations under the Contract; provided however, that the Party making
a disclosure pursuant to an exception set forth in the preceding
provisions (i) or (iv) shall provide the other Party with prior written
notice and shall, to the extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to be disclosed (if and
to the extent available), or (v) to its Affiliates under written
confidentiality agreements that protect the confidentiality of the contents
of the Contract which are the same as, or more stringent than, those set
out herein.

5.4. No press release referring to the Contract or utilising the other
Party's name shall be made without the prior written consent of the other
Party.

5.5. The obligation to maintain the confidentiality of the Confidential
Information disclosed during the term of the Contract shall continue
during five (5) years beyond the date of the Contract's termination,
unless otherwise agreed in writing by both Parties.

PART VI
FORCE MAJEURE

6.1. Except in relation to any failure or inability to make a payment
due under the Contract, and Buyer's liability for demurrage under the
Contract (which shall not be excused by force majeure), neither Party
shall be liable to the other Party for any delay or nonperformance of any
obligations under the Contract and/or Business Terms (other than the
payment of money) if such delay or nonperformance is, except in the
cases specified in Part XIII (“Sanctions”), (i) due to circumstances
reasonably beyond such Party's control, not including non-availability of
funds but including, and not limited to, any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of labour, breakdown of
or accident to the Manufacturer or warehouse or storehouse, machinery
facilities, delays of carriers due to break down or adverse weather,
explosions, floods, drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil disorders, government
requirements, rules, orders or any other acts issued or requested by any
governmental or other Applicable Authorities or any person purporting
to act on behalf of such Applicable Authorities, civil or military
authorities, acts of aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes beyond Party's
reasonable control, except for the causes specified in Part XIII hereof, and
(ii) could not have reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary steps to circumvent
or mitigate such circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

ka0l CTOpOHe JOJ/DKHO OBbITh paspelleHO PAacKpbIBaThb YCJIOBUS U
nojoxxeHusi Jloroopa (i) [AeHCTByHOLIMM WM NOTEHLHAIbHBIM
HMHBECTOPAaM U KpeAUTOPaM U UX YNOJHOMOYEHHBIM Npe/CTaBUTE/ISIM
Ha OCHOBAaHMM INHCbMEHHOrO COTJIALIEHHs O  COGJIIOJEeHUH
KOHQU/AEHIIMAJBHOCTH, KOTOpOe 3aliiliaeT KOH(UeHIHAJbHOCTh
copepkanus JloroBopa, WM ele 6oJjiee CTPOTMMM  YCJIOBUSIMU
KOHQU/AEHIIMANBHOCTH, YeM Te, KOTOpble ObLIM yKa3aHbl B JaHHOM
JIOKyMeHTe, Ui (ii) ecsn aTo TpebyeTcs, 10601 GOHLOBOM GHpKe, HA
KoTOpod Takasd CTOpoHa 3aperMcTpUpoBaHa HJIM MOXeT ObITb
3apeructpupoBaHHod, wiu (iii) ecam 3To MoXeT HHBIM 06pa3oM
Tpe6GoBaTbCA B COOTBETCTBUU C AEHUCTBYIOIMM 3aKOHOAATEJIbCTBOM,
niy (iv) ecsid 3To MOXKeT 06G0CHOBAaHHO TPeGOBATHCA JJIs1 BBINOJTHEHHS
CTOpoHOH 06s3aTesbCTB 10 JloroBopy; mpu yciaoBud, 4yto CTopoHa
OCYLECTBJ/ISIET ~ PAacKpbITHe HHPOpPMAUM B  COOTBETCTBUH C
WCKJIIOYEHHSIMH, YKa3aHHBIMU B NpPEAbIAYIIMX NMOJoXKeHUsAx (i), uam
(iv) nmomxHa mnpepocTaBUTb Apyrod CTOpoHe mNpeABapUTEbHOE
NUCbMEHHOE YBEJJOMJIEHHE U JIOJDKHA, B PaMKax LieJ1eco06pasHOCTH,
COTpYAHUYAThb € Apyroil CTOpoHOM A1 MOMCKA KOHUAEHIIMAJbHOI0
BapHaHTa MHpOpMaIUH, KOTopasi A0JDKHA ObITh pasrjauleHa (ecau
3TO BO3MOXXHO M Ha CKOJIbKO 3TO BO3MOXKHO), MJIM (V) pacKpblBaThb
MHOOpMaLUI0 CBOMM AQQUIMPOBAaHHBIM JIMIAM Ha YCJIOBHH
3aKJIIOYEHHs COrJIalleHUs O COGJIIOJeHUH KOHQHAeHIMAIbHOCTH
comepxkaHusA JloroBopa, yC/lI0BHS KOTOPOTO MOTYT ObITh TAaKHMH 3Ke,
WM elle Gojiee CTPOTMMHM, YeM Te, KOTOpble yKa3aHbl B JaHHOM

JIOKYMEHTe.
5.4. Jlwo6ble mnpecc-pesnsbl, Kacawouecs — JloroBopa WU
WCHOJIb30BaHUSl  HasBaHUA  Apyrod  CTOpOHBI  He  JIO/DKHBI

OCyLIeCTB/ATbCA 6e3 MpeABapUTENbHOI0 MNHCBMEHHOrO COTIJIacHst
Apyroit CTOPOHBL

5.5. 06s3aTeNbCTBO NOALEPKUBATh CeKpeTHOCTh KoHpUAeHIMaIbHON
rHOpMaLMHY, pacKpblBaeMo! B TeyeHHe CpoKa JeHcTBUsA [loroBopa,
JIO/DKHO TIPOJIO/DKAThCSl B TedyeHHe 5 (mATH) JIeT Iocje JAaThbl
pactopxeHus JloroBopa, ecJM WHOe He COIJIACOBAHO O00enMH
CTOpoHaMM B IUCbMEHHOM BHUJE.

YACTB VI
$O0PC-MAXOPHBIE OBCTOATE/IbCTBA

6.1. 3a UCKJIOYEHHEM BCEro, YTo KacaeTcsl JIlo60H HEeCrnocoOHOCTH U
HEBO3MOXXHOCTH  OCYLIeCTBUTb HpUUYMTamOmMiica mo JloroBopy
IJi1aTeX, a TakKXKe OTBETCTBEHHOCTHU l'loxynaTeJm OIlJIAYUBATh HpOCTOﬁ
cyaHa no JloroBopy (0T yero He JJO/DKHBI 0CBOGOXAaTh Aaxke Popc-
Ma>KOpHble 0GCTOSATENILCTBA), HU OJHA M3 CTOPOH He J0JDKHA HeCTH
OTBETCTBEHHOCTh Nepe/; Apyroid CTOpOHOH 3a J1106YI0 3aJiepXKKy HJIU
HEBLINOJIHEHHE JIIOOBIX 0053aTesJbCTB 1O JloroBopy H/WJIM  HO
KoMMepueckuM YcioBusiM (KpoMe BBIIIATHI J€HEXHBIX CPEJCTB),
ec/IM  Takas 3aJiepKKa WM HEBBINOJIHEHHE IPOUCXOJAT, 3a
HCKJIIOYeHHeM ciydaeB, ykasaHHbIX B Yactu XIII (“Cankuuu”), (i) mo
NMPUYMHE 0OCTOSITE/NIbCTB, HAXOAIMXCS BHEe KOHTPOoJssi CTOpPOHEBI, He
BKJIIOYAsl OTCYTCTBHE [JEHEXHBIX CPeJCTB, HO BKJIIOYasi, MOMHMO
IPOYero, JoOble M0XKaphl, 326aCTOBKH, OTK/II0YEHHE 3JIEKTPOIHEPTHH,
TPYZAOBbIE CIOPHI JI060r0 BHJQ, YACTUYHOE WJIM NIOJIHOEe pepbIBaHUe
pabodero mpolecca, MOJOMKA WIM aBapdd Ha MNpeANpUATHIX
[IpousBoAMTE S, HA CKIaje, WIM Ha XpPaHWJIHIE, TMOJOMKH WU
aBapHvH POU3BOACTBEHHOr0 060PYAOBaHUs, 33/jepKKa IepPeBO3YHKOB
BCJIeICTBHE IIOJIOMKH HJIU HeﬁflaI‘OHpI/IHTHbIX MEeTEeOPOJIOTUYECKHUX
yCJIOBUH, B3pbIBOB, HaBOJHEHUH, 3aCyxH, BOHHBI, caboTaxa, J060ro
JIOKQJIbHOTO WJIM HAaIlMOHAJBHOTO YPEe3BbIYAHHOr0 0O6CTOSITENbCTBA
JUIs1 3J0POBbs HACeJIEHUs1, TPUCBOEHHUS (3KCITPONMPHALIMK) UMYLIEeCTBa,
rPOXAAHCKUX  MacCOBbIX  6eCHOpsiIKOB,  NMPaBUTEJbCTBEHHBIX
TpeGOBaHUM, NOpaBWJ, IMPUKA30B HWJU JIOObIX JPYrUX aKTOB,
BBINMYLIEHHBIX ~ WJM  TpeGyeMbIX K  HCIOJHEHHI  JII0OGbIM
MPaBUTEJbCTBEHHBIM WJIM JPYTUMH YHOJHOMOYEHHbIMH OpraHamy,
WJIM JIIOOBIM JIMIIOM, NMPeTEeHAYIOUM Ha Takue JeHCTBHUU OT MMEHH
Y1o0/JIHOMOYEHHBIX OpFaHOB, I‘pa)KﬂaHCKI/IMI/I UJiIn BOE€HHbIMHU
BJIACTAMM, aKTOB arpeccud, TeppOpPUCTHYeCKHUX aKTOB (WM 10
NpHUYHHE YTPO3bl TEPPOPUCTUYECKUX AKTOB), CTUXMHHBIX MPUPOAHBIX
6eCTBUM HJIM JEWUCTBUH BpPaXKeCKOW CTOPOHBI HWJIM BCEro, 4TO
HaxXOJUTCS 3a O6GOCHOBAaHHOM 30HOW KOHTposisi CTOpOHBI, 3a
WCKJIIOYeHHeM CcJy4aeB, ykasaHHblx B Yactu XIII nHacTosmero
JnokyMeHTa, U (i) He MoXXeT 060CHOBAaHHO ObITh HpPeLOTBPALLEHO
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6.2. A Party whose performance is affected by a Force Majeure
Event shall provide written notice to the other Party of such Force
Majeure Event, specifying the nature and the expected duration of the
Force Majeure Event, within ten (10) Business Days after the Force
Majeure Event begins, and shall take prompt action using its
commercially reasonable efforts to remedy the effects of the Force
Majeure Event. If requested by the Party not affected by a Force Majeure
Event, the Parties shall discuss the Force Majeure Event and further steps
in order to fulfill the Contract obligations.

6.3. Seller, when affected by a Force Majeure Event which prevents
or hinders the supply of the Goods to Buyer or any other customer, shall
apportion any quantity of the Goods remaining available to it between
itself, Buyer and Third Parties (including Seller's Affiliates) with whom
Seller has contractual commitments to deliver the Goods, provided that
those arrangements were entered into prior to the occurrence of the
Force Majeure Event.

6.4. In case of a Force Majeure Event declaration, the Party affected
by it shall have no obligation to acquire by purchase or otherwise any
shortfall of the Goods which by reason of Force Majeure Event such Party
is unable to deliver to the other Party under the Contract.

6.5. If the affected Party's inability to perform lasts more than sixty
(60) Days, any Goods, the delivery of which has been prevented by the
Force Majeure Event, may be cancelled by either of the Parties by giving
of notice to the other. In such cases neither of the Parties will be entitled
to claim from the other Party any compensation for possible losses.

6.6. A certificate or other document describing the occurrence of
the Force Majeure Event issued by the respective chamber of commerce
of the Seller's or the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be sufficient proof of a Force Majeure Event
and its duration.

6.7. In the event that the affected Party's inability to perform
exceeds three (3) months, the Party not affected by a Force Majeure
Event shall, on giving of thirty (30) Days' written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so terminated, neither
Party will be entitled to compensation or damages arising from or in
connection with this Part, save in respect of Shipments delivered prior to
the Force Majeure Event.

PART VII
ARBITRATION AND LAW

7.1. The Contract, and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with this Contract, shall be governed by, interpreted and
construed in accordance with the laws of England and Wales
notwithstanding the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of conflicts of laws. The
United Nations Convention on Contracts for the International Sale of
Goods shall not apply to the General Terms, Business Terms or any
Contract.

Tako CTOpPOHOW, MpeJNpUHUMAKIEH KOMMepYeCKU 0O0CHOBAaHHbIE
NPEeJOCTOPOXKHOCTH MJIM CTAaHJAPTHBIE LTy, YTOGbI MPEOA0JIeTh UIIH
CMSATYUTb NOCJEJCTBUS TAaKUX O6GCTOSITENBCTB (€C/IM M NPH YCIOBUH
TOTO, YTO YKa3aHHbIE COOBITHS GbLIN GbI MPEBUIEHBI).

6.2. CTOpoHa, 4bsl [IeATEJbHOCTb Oblla HapyleHa Popc-MaKOPHBIM
06CTOATEIBCTBOM, AOJDKHA NPEAOCTABUTh NMMCbMEHHOE YBeAOMJIEHHE
Jpyroii cropoHe o TakoM Popc-Ma)KOpHOM 06GCTOSATEJBCTBE, yKa3aB
IpUpOJY Y MpeJIosaraeMylo JAJUTeJbHOCTb 3Toro ®opc-MaxkopHOTro
06CcTOATENBCTBA, B TeueHUe 10 (gecatu) Pabouux /lHel nocsie Havata
@opc-MaxOpHOro 06CTOATENBCTBA, M OH JOJ/DKHA MpPeJIPUHATH
He3aMeJJINTeJbHble  JEeWCTBUS, HCIOJB3yss  COOTBETCTBYIOLIHE
KOMMepUYecKHe YCHUJIMA JJI HMCIpPaBJIeHUs/CHUXKeHHEe BO3JeHCTBUA
®opc-mMaxopHoro obcrosTesnbcTBa. Ecin toro morpebyer CTopoHa, He
nojnajamouasi nog Aedcrsue Popc-MaKOpPHOro O06GCTOSITENBCTBA,
CTOpOHBI [JJODKHBI 06CyauTh Popc-MaKOpHOE O0O6CTOSTENbCTBO U
Ja/bHeN M e ark AJisl BbIIOJHEHHUsI 00513aTeIbCTB 110 JloroBopy.

6.3. Ecam IlpopaBeny mnoman mnox JeiictBue Popc-MakopHOro
06CTOSITE/ILCTBA, KOTOPOE 3aTPYAHSET HWJIM IOJHOCTBIO MellaeT
ocyllecTB/ATh NocTaBKy ToBapa [lokynaTeso uiu Jo6oMy Jpyromy
KJIMEHTY, OH JOJDKEH paclpeje/MThb J06oe KojudecTBo ToBapa,
KOTOPBIA OCTa/ICsl y HEro B Ha/lIMYMM, Mexay cob6oii, [lokynaTesnem u
Tpetbumu CTopoHam¥u (BkJouast ApduanpoBaHHble smna [lpoxasua),
¢ KotopbiMH y [IpoAaBua CyllecTBYIOT AOTOBOPHbIE 00S3aTeJbCTBA
nocTaBaATh ToBap, NpPH YCJIOBHH, 4YTO TAaKHEe Mepbl BBeJAEHBI M0
BO3HUKHOBeHHs Popc-MaXOpHOTro 06CTOATEIbCTBA.

6.4. B cinyyae 3asBieHuss o0 Popc-MaXKOPHOM OO6CTOSITENbLCTBE,
CropoHa, mnomaBuiasg IMOJ €ero JAedCTBUe, He [JOJ/DKHA HMEThb
00513aTesNIbCTB 110 NPUOOPETEHHWIO MWJM HHOW  HeJONOCTaBKe
(cHmkeHUI0 KosnvyecTBa) ToBapa, ec/iv 1O NpPUYMHE BO3HUKHOBEHHUS
dopc-MaKOpHOTro 06CTOSITENILCTBA Takasg CTOPOHA He B COCTOSIHUU
noctaBuTh ToBap gpyroi CTopoHe 1o /loroBopy.

6.5. Ecim HeBO3MOXHOCTb BBINOJHATh 06s13aTesibcTBa CTOPOHOH,
nomnasiuei noA Aericteue ®opc-Ma)kOpHOro 06CTOATENBCTBA, AJTUTCS
6osee 60 (mectupecatu) /JHed, nocraBka Jyo6oro ToBapa, KoTopas
HEBO3MO)XHa BcJeAcTBHe Popc-MaKOPHOTO 0OCTOATENBCTBA, MOXKET
ObITh aHHy/JIMpOBaHA J000H K3 CTOpOH, mHepejaBllell 06 3TOM
yBeioMJIeHHe ApYTroi cTopoHe. B Takux ciy4asx HU ofHa U3 CTOpoH
He MOXeT NpeAbABJATb NpeTeH3uU Apyrod CTOpoHe B OTHOIIEHHU
KOMIIEHCAIUY 32 BO3MOXKHbIE YObITKH.

6.6. CBUJETeJbCTBO WJIM HHOM  JIOKYMEHT, ONMChIBAIOIUN
BO3HMKHOBeHHe @POpc-MaXKOPHOTO OOGCTOATENbCTBA, BBINYILIEHHBINA
COOTBETCTBYWLIEH  TOProBO-NPOMBIIIJIEHHOW  MaJaTOH  CTpaHbl
[lpomaBua uau I[lokynaTesid, WM CTpaHbl TpaHsuTa ToBapa, uau
JII06bIM YToJIHOMOYeHHbIM OpraHaM, IO/DKHO SIBJISThCS JOCTATOYHBIM
noATBepXKAeHUeM Takoro @opc-MaXOpHOTro 06CTOATENbCTBA U
Nepro/ia ero AJUTeTbHOCTH.

6.7. EclM HEBO3MOXXHOCTb BBINOJHATH 006s13aTesibcTBa CTOPOHOH,
nomnasiuei noA Aericteue ®opc-MaxkOpHOro 06CTOATENBCTBA, AJTHUTCS
6oJiee 3 (Tpex) Mecsines, CTopoHa, He monaBuas noj gedcreue ®opc-
Ma)KOPHOTO OOGCTOSITEJIbCTBA, J[OJDKHA, Iocje mepejadd depe3 30
(TpuanaTe) /JlHeH NHUCbMEHHOrO YBeJOMJIEHHMS, HWMETb MpPaBO Ha
pactopxkeHue JloroBopa B ofjHOcTOpoHHeM mnopsiike. Ecau JloroBop
pacropraeTcs NOAOOHBIM 06pa3oM, HU oAHA U3 CTOPOH He HMeeT
mpaBo Tpe6OBaTb KOMIEHCALlUM WJM BO3MelleHUs ylepoa,
BO3HUKIIErO 10 NPUYMHE WU B CBSI3U C 3TUM COOBITHEM, IPU 3TOM
COXpaHsIOTCSl Bce 06si3aTesbcTBAa ¢ oTHouleHuM OTrpysok ToBapa,
0Cy1IleCTBJIEHHBIX o HaCTYILJIEHUS dopc-MaKopHOTO
06CTOATEIbCTBA.

YACTB VII
APBUTPAX U IPUMEHHUMOE IIPABO

7.1. JloroBop, U JiloOble BHEJOTOBOPHbIE  06sI3aTesbCTBA,
BO3HHMKAIOIIMe U3 WM B CBA3U C BbINOJHeHHeM JloroBopa, JJO/DKHbI
PYKOBOZCTBOBAThCS, MHTEPHPETHPOBATHCS ¥ (GOPMyJHUPOBATBHCS B
COOTBETCTBUM C 3aKOHAaMU AHIJIMM W YaJjibca, HECMOTPSI Ha BBIGOP
MPaBOBBIX 3aKOHOB JIIOOOH IOPUCAUKIMM U ONpefessseMbIX
6e30THOCUTENbHO K NPUHILMIAM KOJUIM3WOHHOTO IpaBa. KoHBeHIUs
Opranuzauuu O6beguHeHHbIX Hauuii B OTHOlIeHWH /[IOrOBOpPOB
MexpayHapogHoi [lpojaxu ToBapoB He JOJDKHA NPUMEHATBCS K
061wuM YcnousM, KommepueckuM Yc10BUAM UM K [loroBopy.
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7.2. Save as expressly provided in the Contract or Business Terms,
any dispute, controversy, claim or difference relating to or arising out of,
or in connection with, the Contract, including any question regarding the
existence, scope, validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration in accordance with
the rules of the London Court of International Arbitration in force on the
date that the notice of arbitration is submitted. The number of arbitrators
shall be three (3). Each Party shall nominate one arbitrator and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third arbitrator who shall serve
as the chairman of the arbitration tribunal. Unless otherwise agreed by
the Parties, all arbitrators shall be fluent in English and have experience
in acting as an arbitrator.

7.3. Each Party shall submit the documents in English. Documents
submitted in a language other than English shall be translated into
English at the expense of the Party submitting the documents. Each Party
shall have the right, at its sole cost and expense, to have an interpreter
attend the arbitration hearings if it so chooses.

7.4. The seat of the arbitration shall be London, England where all
hearings shall take place. The arbitration proceedings shall be conducted
in the English language, and the award shall be in English.

7.5. The decision of a majority of the arbitrators shall be final and
binding on the Parties. The arbitrators' awards shall be consistent with
the limitations of liability and other terms and conditions set out in the
Contract, to the extent permitted by English law.

PART VIII
SURVIVAL PROVISIONS
8.1. Notwithstanding the foregoing, provisions of PART V

(CONFIDENTIAL INFORMATION), PART VII (ARBITRATION AND LAW),
PART IX (INJUNCTIVE RELIEF) hereof, PARAGRAPH VIII
(RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES) of the Business Terms in relation
to Into Tank delivery and PARAGRAPH XI (RESPONSIBILITIES OF THE
PARTIES) of the Business Terms in relation to other delivery terms shall
remain in full force and effect after termination of the Contract until the
moment specified in the respective provisions, or in case of PART VII and
PART VIII hereof for other period provided by applicable Law.

PART IX
INJUNCTIVE RELIEF

9.1. The Parties acknowledge and agree that irreparable harm
and/or significant commercial damage may be caused to a Party resulting
from any breach of the Contract by the other Party and/or any acts, or
omissions of the other Party's employees, agents, officers directors or any
other Third Party acting in concert with it or its behalf in connection with
the Contract.

9.2. If the circumstances occur as referred to in clause 9.1 above,
and/or tahe Party has reasonable grounds for believing that such
circumstances will occur or have occurred, in addition to and without
prejudice to any of the Party's other rights and remedies under the
Contract, Business Terms and/or applicable Law, such Party shall be
entitled to commence and pursue proceedings in any competent court in
any jurisdiction for injunctive, conservatory and/or interim, including
and without limitation an immediate restraining order, freezing order,

7.2. 3a HCK/IIOYEHHEM C/Iy4aeB, CNELUAJbHO NPEAYCMOTPEHHBIX B
JoroBope nnu Kommepueckux Yc0BHUsX, J1100ble CIIOPBI, PA3HOIJ/IACHS,
NpPEeTEH3UM WJIM PACXOXK/EHWs], Kacaroluecss WIM BO3HUKAKWOLIME U3
WJHM B CBSI3U C BBINOJIHEHHEM JloroBopa, BKJIOYasi Jito6ble BOIPOCHI,
KaloIMecs] BBIMOJHEHUS, NpeAMeTa HAJUYUs MM  PACTOPXKEHHUs
JloroBopa, [JOJ/DKHBI ObIThb paspelieHbl (MCKJI04Yasg CyAbl 0OLiel
IOPUCAMKIMK) C TOMOLIbI0 apOUTPaXXHOrO pa3bupaTesNbCTBA B
COOTBETCTBUM C  JAEHCTBYIOIMMHU  nOpaBuaaMH  JIOHAOHCKOTO
MeXAyHapOJHOTr0 ap6UTPAXKHOTO Cy/Jia Ha JjaTy, Korja GblJIO MOJIy4eHO
yBeIoMJIeHHe O Iepejadu Jiesa B apbuTpaxHbid cyl. KosmdyectBo
TpeTeHCKUX cyfel (apOUTPOB) JODKHO 6BITH paBHO 3 (TpeM). Kaxzas
CTopoHa J[0/PKHA HAa3HA4YMTb OJHOrO apbuTpa, a ABa apOUTpa,
Ha3Ha4yeHHble TaKUM 006pa3oM, [O/DKHbI Ha3HA4UTb TPEThEro
ap6uTpa, KOTOPBIN JOJDKEH SIBJSATHCS MpejcesjaTeseM ap6uTPaXKHOTO
cyzaa. Eciu nHoe He corsacoBaHo CTOpOHaMH, Bce apOUTPBbI AOJDKHbI
CBOGOJHO TOBOPUTb Ha AHIJIMHCKOM SI3bIKE M UMETb OIBIT PabGOThI
ap6UTpOM.

7.3. Kaxpgas CropoHa J0/DKHA NpPEACTaBUTh Ha pPacCMOTPeHHe
JIOKYMEHTbl Ha aHIJIMMCKOM s3blKe. JlOKyMeHTBl, IepejaHHble Ha
JPyroM fI3bIKe, JOJDKHBI GBbITh NepeBe/leHbl Ha aHTJIMHCKUN fA3BIK 3a
cyeT CTopoHbl, nojawueld gokyMeHThl. Kaxzaasa CTopoHa [JoJpKHa
MMeTb NpaBo, 3a COGCTBEHHBIH CYeT, M IO CBOeMy BBIGOpY, Ha
NPHUCYTCTBHE NePeBOAYMKA HAa apOUTPaXKHBIX CIYIIAHUAX.

7.4. MecTOM apOUTPaXHOTO PAaCCMOTPEHUS JOJDKEH SBJIATHCA TOPOL,
JlonoH, AHrMA, rjAe [OJ/DKHBI NPOXOAUThH BCe CJYLIAHUA AeJa.
Apb6uTpaxkHoe pa3bUpaTeSbCTBO AOJKHO MPOXOJUTh HA aHIJIMHCKOM
A3bIKe, pellleHHe Cy/Jja TakXKe JO/DKHO ObITh BbIHECEHO Ha aHTJIMHCKOM
A3BIKeE.

7.5. PellleHre, NpUHATOE 6GOJBIIMHCTBOM apOUTPOB, AOJDKHO OBITh
OKOHYAaTeJbHbIM U 00s13aTe/IbHbIM JJIs1 UcrosHeHUss CTOpoHaMHU MO
JloroBopy. PellleHne apOGUTpaXKHOrO cyja JOJDKHO COOTBETCTBOBATh
M0JI0}KEHHUSAM 06 OTpaHUYEeHUH OTBETCTBEHHOCTH U JIPYTUM YCJI0BUSAM
Y TOJIOXKEHHUAM, YKa3aHHbIM B /loroBope, B Npejie/iax, pa3pelleHHbIX
AHTJIMMCKUM 3aKOHOAATEeJIbCTBOM.

YACTD VIII \
COXPAHEHHME IOPUIUYECKOH CHUJIBI ITOJIOXKEHUH

8.1. HecmoTpa Ha ykasaHHoe Bblwle, mnosoxeHuds YACTH V
(KOHOUJAEHIUAJIBHAA UHOOPMALMSA), YACTHU VII (APBUTPAX U
[TPUMEHMMOE TIPABO), YACTH IX (CPE/ICTBO ITIPABOBOH 3AII[MTHI
B BUJIE CYJEEHOI'O 3ANPENEHUS) naHHoro gokymenTa, IIYHKTA
VIII (OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH) KoMmMepueckux YcjaoBuH,
Kacawluxcad JocTaBku ToBapa B pesdepByapax U [IYHKTA XI
(OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH) KomMepueckux YcJI0BUH, [OJKHBI
OCTaBaTbCsl B IOJHOW CHJIe U O6BITb JAeHCTBUTENBHBIMH IIOCJE
pactopxeHus  /JloroBopa [0 MOMEHTa, ONpeAeJeHHOro B
COOTBETCTBYIOLIUX MOJIOKEHHUSAX, U B caydae, Kacawoeroca YACTU
VII 1 YACTH VIII HacTosiLlero JOKyMeHTa — Ha MHOH Nepuo/ BpeMeHH,
onpe/ieJIeHHbIH AeHCTBYOLINM 3aKOHOAATETbCTBOM.

YACTbD IX
CPE/ICTBO IIPABOBO 3AIIIMTHI B BUJE CYAEBHOTO
3AINIPEIIEHUA

9.1. CTOpoHb! yBe[OMJIEHbl W COIJIALIAIOTCS, YTO HEBOCIOJHUMBbIN
yuep6 u/WaM CyllecTBeHHbIH KOMMepueCKUH yiiep6 MOXeT ObIThb
NoHeceH J060i CTOPOHOU B CBSI3U C JIIOGLIM HapylleHneM JloroBopa
apyrod CTOpOHOH W /WM BCJIEACTBHE JIIOObIX JEeUCTBUH, WU
YNYIeHUH COTPYAHHUKOB Apyroil CTOPOHBI, ee areHTOB, JJODKHOCTHBIX
JIML, JWPEKTOpOB Wau Jw6oi apyroit Tperbeit  CTOpPOHBHI,
JIeHCTBYIOLIEH 10 COTJIAIIEHUI0 C HEW WM OT ee UMEHH, B CBS3HU C
HacTOsAIUM JlorOBOPOM.

9.2. llpy BO3HMKHOBEHHH OGCTOATE/bCTB, YKa3aHHbIX B MyHKTe 9.1,
u/nau ecau CTOpoHa UMeeT 3aKOHHbIe OCHOBAHMS CUUTATh, YTO TAKUE
06CTOATEJBCTBA MOTYT INPOU30HTH HWJM yXKe IPOU3OLLIH, B
JlonoJiHeHHe U 6e3 yuepba Aja npas J060i CTOPOHBI U CIOCOGOB
YCTPAaHEHHUsI TaKUX O6GCTOSTEJIbCTB B COOTBETCTBHUU C /JloroBopoM,
Kommepueckumu YcnoBusamu /U JleACTBYIOLINM
3akoHoJaTebCTBOM, Takass CTOpoHa J0/bKHAa MMeTb NpaBo MOJAAThb
HCK B JII000# KOMIIETEHTHBIN CyZ 0601 IOPUCAUKLIY AJIS TTOJIyYeHUs
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order for the arrest or seizure of assets.

PART X
HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT

10.1. The Goods supplied the Seller in the condition in which they are
sold are considered not to constitute a hazard to health or safety,
provided that they are handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe business practices applicable to the Goods. The
Buyer shall, for its own protection, consult the producer's Material Safety
Data Sheet (MSDS) (if any), relevant codes of practice and standards, and
factory inspectorates with regard to adequate hygiene, safety and
environmental standards and enforcement thereof, with respect to
handling, processing and storing of the Goods, their by-products and
wastes of any sort.

10.2. Buyer warrants to Seller that it is aware of and understands the
information in the MSDS for the Goods and it will adopt appropriate
procedures to ensure that all persons or agents authorised by Buyer to
carry out any of the rights, duties or obligations of Buyer under the
Contract and all of Buyer's other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation, delivery, handling
or use of the Goods sold and delivered to Buyer under the Contract are
aware of, and comply with the information provided in the relevant
Material Safety Data Sheet.

10.3. Buyer accepts the inherent risks associated with the Goods as
set herein and shall accordingly have no claim of any kind against Seller
directly or indirectly arising from damage to any property as a result of
direct or indirect exposure to the Goods.

10.4. Seller shall not be liable for any cost, loss or damage resulting
from the receipt of the Goods in non-compliant storage facilities. Buyer
shall indemnify Seller against any claim which any Third Party might
have or bring against Seller in this respect.

10.5. Any advice or instructions given in any form by Seller
concerning storage, transport, use or application of the Goods delivered
shall be on without prejudice basis and Seller shall not be liable for any
loss, damage or expense resulting from observance of such advice.

PART XI
REACH

11.1. “REACH” shall mean EU Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labelling and packaging of substances and mixtures and any
accompanying directives, amendments and any other regulations of the
EU or Applicable Authorities related thereto (as the foregoing may be
amended from time to time).

11.2. Each Party shall comply with any obligations it may have under
REACH which are applicable to any transaction contemplated under the
Contract and/or which arise out of and/or in connection with the
execution of the Contract.

CyAieGHOTO 3ampelleHus, OXPAaHUTEJbHbIX Mep H/WIM TOJy4eHHs
N0J06GHOTO0 BPEMEHHOT0 NIOCTAHOBJIEHUS], BK/IIO4asi, HOMHUMO IPOYETo,
6e30T/IaraTeJIbHbIM 3alpeTUTENbHbIN CyJeOHbIN NpHKas, cyAeOHbIN
NpHKa3 O 3aMOPaXUBAaHUM CYETOB, NPUKa3 Ha apecT WJHM HU3bITHE
aKTHBOB.

YACTBX
OXPAHA TPYJA, OKPYXAIOLIEHN CPE/Ibl U TEXHUKA
BE30IIACHOCTH

10.1. ToBap, nocraBaseMblit [IpoJjaBLlOM B COCTOSSHMH, B KOTOPOM OH
MPOJAAETCH, CYUTAETCHA He ABJIAIIIMMCA OMACHBIM JJIS 3J0POBbS WJIH
JJISl OKpYXallled cpejbl, NMPH YCJIOBHUH, YTO OH IepeMelIlaeTcs,
HCNOJIb3YETCsl U XPAHUTCSI B COOTBETCTBUH C 0/J06PEHHOH, 6e30macHoi
JleJIOBOWM NPaKTHUKOHM, NpHMeHseMON B OTHOLIeHWH Takoro ToBapa.
[lokynaTtesp  [JOJDKEH, B  LeJsX  COOCTBEHHOH  3alUTHI,
NPOKOHCY/IbTUPOBAaTbCs B OTHOLIeHWH [lacmopra 6e30MacHOCTH
matepuasa (MSDS) IlpousBopuTens (ecqid Takoll uMeeTcsl), B
OTHOLIEHUH HOpM, MNpaBUJ U CTaHAApToB Ha ToBap, a Takxe
MHOOpPMALMM OTAeNa TEeXHHYECKOro KOHTPOJSA B OTHOIIEHHU
COOTBETCTBYIOIUX CTAHAAPTOB OXPaHbI TPY/a, OKPYKakoLeld cpeabl 1
TEXHUKHM 0e30MacCHOCTH U HX NOAJEpP:KAaHHUSA, a TaKKe B OTHOIIEHUH
nepeMelieHust (IOrpy30YHO-Pa3rpy304YHBIX paboT) M  XpaHEHHUs
ToBapa, ero mo6049HBIX NPOJYKTOB U OTXOA0B JIIO60Tr0 THUMA.

10.2. TlokynaTenb rapaHtupyeT I[lposaBlly, YTO OH yBeJOMJIEH U
NMoOHMMaeT UHboOpMauulo, npeAcraBaeHHyo B MSDS Ha ToBap, U OH
O6yAeT BBINOJHATbL COOTBETCTBYIOLIME MpPOLeAypbl A1 obecrneyeHUs
TOr0, YTOOBI BCe JIMI]Aa UJIM areHThl, YIIOJHOMOYeHHble [lokynaTesem,
OCYLIeCTB/ISIM  Jilo6ble TpaBa, 3aJaHUs WM  006si3aTeJIbCTBA
[lokynatesns mno JloroBopy M Bce Jpyrue J[JO/DKHOCTHBbIe JIMLA
[TokynaTesis, ero COTPYAHUKH, MOAPSAJYUKHA M areHTbl, KOTOpbIe
BOBJIeYeHbl B Orpy3Ky ToBapa, ero TpaHCIIOPTUPOBKY, lepeMellieHre
WJIM HCIOJb30BaHMe MpoAaHHoro ToBapa U INOCTaBJEHHOTO
[TokymnaTesto o JloroBopy, Takke yBeJOMJIEHbI 06 yKa3aHHOH B MSDS
nHbOpMaLuy, 1 GyAyT COOJII0AATh BCe NMPeANHCAHUA U MHCTPYKLMY,
yKasaHHbIe B COOTBeTCTBYMoIeM [lacnopTe 6€30MacHOCTH MaTepHaa.
10.3. [lokynaTesb NIPUHHMaeT BO3MOXXHOCTb HEOTbEMJIEMOTO PHCKa,
cBfi3aHHOTrO ¢ ToBapoM, yKasaHHbIM B HACTOALIEM JAOKyMeHTe MU
JI0JDKEeH, COOTBETCTBEHHO, He HWMeTb HUKAKUX NpeTeH3U J60oro
THIa B oTHoleHUH [IpojaBua, NpsiMO WM KOCBEHHO BO3HUKAIOLIUX U3
yrpo3bl yillep6a JI060My HMYLIECTBY B pe3ysbTaTe NPSIMOTO WJIH
KOCBEHHOTO BO3/leiicTBUS Ha ToBap.

10.4. IlpojaBel, He [AOJSKEH HECTH OTBETCTBEHHOCTh 32 JIKOObIE
pacxofibl, YOBITOK MJIM yliep6, BbI3BaHHBIM mosydyeHueM ToBapa Ha
HECOOTBETCTBYIOI[EM XpaHWHILE WM CKJIAACKOM IOMeIeHHH.
[lokynaTtesp joJpKEeH BO3MECTUTD yuiep6 [IpoAaBly B CBSI3M C J11060H
BO3MOXXHOH NpeTeH3WeH, KOTopash MOXKET ObITh MOJIyYyeHa UIH GyAeT
noaaHa TpeTbeit CTopoHo# npoTuB [IposaBua B 3TOM CBA3U.

10.5. Jlro6ble COBETHI WJIM HWHCTPYKLUWH, NepeAaHHble [IpojaBLnoM B
mo60i  QopMe, KacawliMecs  XpaHeHWs, TPAHCIOPTHPOBKH,
WCIOJIb30BAaHUSl WM NPUMeHeHHs nocTaBisieMoro ToBapa, JOJDKHEI
6BITh 6e3 yuiep6a Aas YbuX-1160 Npas, U [IpojaBel; He JoKeH HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 3a JIloOble NI0TepH, Yilepo UM PacXo/ibl, CBSI3aHHbIE
C BBINIOJIHEHHEM TaKHUX COBETOB M UHCTPYKIUH.

YACTbD XI
PersamenT REACH (Perucrpanus, OueHka, PaspemeHnue u
OrpaHuyeHne XUMHUYeCKHX BelleCTB)

11.1. PernamenT “REACH” o3Havaet Pacmopsbxenue EC Ne 1907/2006
EBpomneiickoro mapsiameHta u CoBeta EBponbl oT 16 aeka6ps 2008
roja OTHOCHUTEJbHO KJacCUQUKALUHM, MApPKUPOBKM W YINAaKOBKH
BeLIeCTB U CMecel U JIoOble CONMyTCTBYIOIIME AUPEKTHUBDI, U3MEHEHHs
W JIONOJIHEHHs, W Jilo6ble Jpyrue pacnopsakenus EC  wiun
YnosHoMoueHHbIXx OpraHoB, KacawLIMXCA yKa3aHHOro BoOIpoca
(HOCKOJIbe YHnOMAHYTbIE BbILIe JOKYMEHTbl MOTYT U3MEHATbCA CO
BpeMeHeM).

11.2. Kaxxpas CTopoHa [JOJDKHA COOJIIOATh JitoOble 0653aTe/bCTBA,
KOTOpbIe MOTYT HAa Hee BO3JlaraTbCAd B COOTBETCTBHHU C PEerJiaMeHTOM
REACH, kacarouiuecs 11060 clieJIKY, IpeAnosaraeMoi no /lorosopy,
W/WIM KOTOpasi BO3HHMKAeT M3 HM/WJIM B CBSI3M C BBINOJHEHUEM
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11.3. Seller shall provide Buyer with the Chemical Abstract Service
Number (“CAS Number”) on its own by not later than at the time of
loading of the Goods, unless otherwise specified in the Contract.

11.4. Notwithstanding any other provision to the contrary in the
Contract, in providing Buyer with a CAS Number and/or Existing
Commercial Chemical Substances Number and/or any other health,
safety and environmental information relating to the Goods pursuant to
this Part, regardless of their source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of such identification
number(s) or information relating to it and needed by Buyer and/or
reasonably requested by Buyer to comply with the requirements of
REACH, hence Seller accepts no liability for loss, damage, delay or
expense incurred by Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other information
hereunder provided and/or the existence of a valid (pre-) registration of
the Goods to be imported into the EU/EEA.

PART XII
RESTRAINT OF TRADE

12.1. Buyer shall not sell or deliver or unload the Goods to a country
or a resident of a country in contravention of any Law of the country in
which the Goods are produced.

12.2. Buyer undertakes that the Goods delivered under the Contract
shall not be exported, sold or supplied by it to any country, state,
territory or region or to any natural or legal person of such country, state,
territory or region against which there are sanctions imposed by the
United Nations Security Council, European Union, United Kingdom or
United States on the export, sale or supply of such Goods to such location
or person.

PART XIII
SANCTIONS

Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in the Contract
(including Business Terms):

13.1. Neither Party shall be obliged to perform any obligation
otherwise required by the Contract (including without limitation an
obligation to (a) perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b) engage in any other
acts) if this would be in violation of, inconsistent with, or expose such
Party to any Sanctions binding on that Party by virtue of Law or the
Contract.

13.2. Where any performance by a Party would be in violation of,
inconsistent with, or expose such Party to the Sanctions, such Party (the
“Affected Party”) shall, as soon as reasonably practicable give written
notice to the other Party of its inability to perform. Once such notice has
been given the Affected Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation (whether payment or
performance) until such time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation continues (or is
reasonably expected to continue) until the end of the contractual time for

JloroBopa.

11.3. [IlpopmaBern, Jo/oxkeH mnpepoctaBuTh [lokymartemo Howmep
Xumuyeckoil PedepatuBHoit Ciyx6bl (manee “Homep CAS”) He
[o3/iHee, YeM BO BpeMs orpysku ToBapa, ec/ii HHOe He ONpeJie/ieHO B
JloroBope.

11.4. HecMoTps Ha Kakue-Iub60 INpPOTUBOpevallide IOJIOXKEHUS,
coZiepxaluecs: B HactosimeM /Jlorosope, npu nepegade [lokynaresto
Homepa CAS wu/mnu Homepa CymectByromux [IpoMbIIieHHBIX
XuMuyeckux BemecTB u/uau 1060 Apyroid MHPOpMALMK O 3alUTe
3/0pOBbs, ObOecrnedeHHI0 6Ge30MacHOCTH M OXpaHe OKpYKaroliel
cpeApbl, Kacamoumuxcsa ToBapa B COOTBETCTBHM C JaHHOM YacTbio
JIOKyMeHTa, He3aBUCHMMO OT HMX HCTOYHHMKOB, [lpojaBen, He paer
rapaHTHHU B TOM, YTO KacaeTcs TOYHOCTH HJIM TOJHOTBI HHPOPMALUH
OTHOCUTEJBHO JaHHbIX HAeHTUPUKALUOHHBIX HOMEpPOB, MWJHU
“HbOpMaLMY, OTHOCsLEHcs K HUM M Heobxoaumou Ilokynartesio
1/Uau 060CHOBaHHOM 3aTpe6oBaHHOM [lokynaTesieM JJ1s1 COOJIIOIEHUS
Tpe6oBaHUl persameHTa REACH, cnepnoBatenbHo, I[lposaBer, He
IpUHUMaeT Ha ceb6sl HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a MOTepH, yliepb,
3alepXKKy HJIM pacxojbl, NoHeceHHble [lokynaTejeM MO J06GbIM
NpPUYMHAM, BO3HMKUIMM B CBfI3U C JOCTOBEPHOCTBIO M TOYHOCTBIO
yKa3aHHs UAEeHTHOUKALMOHHBIX HOMEPOB WJIM APYroil HHOpMaLUH,
nepejilaBaeMoil B CHJIy HaCTOSIILETO COTJIAalleH!s], M/UJIM B OTHOIIEHUH
CyLleCTBOBaHUA JeHCTBUTENbHON (TpeABapUTebHON) perucTpaniu
ToBapa, KOTOpBIH JoJoKEH O6bITb HMMIOPTHpOBaH B EBpocors/B
ctpaHbl EBponelickoil skoHoMu4eckoi 30HbI (EEA).

YACTbD XII
OIrPAHMYEHHUE TOPIOBJIN
12.1. [IlokynaTenb He [JOJoKeH MpoJaBaTh, MOCTaBJAATb, WU

BBIrpy>aTb ToBap B CTpaHe WJIM Pe3UJEHTY CTpPaHbl B HapylleHHe
J11060r0 3aKOHOJaTe/IbCTBA CTPaHbl, B KOTOPOoH npousBouTcs ToBap.

12.2. Tlokymarenb 06s3yeTcss rapaHTHpoBaTh, 4To ToBap,
nocTaBisieMbli 1o  JloroBopy, He OyAeT 3KCHOPTHPOBAThCH,
NPO/AABATbCSl MJIM MOCTABJATBCA UM B JIOGYIO CTpaHy, rocyJapCcTBo,
TEPPUTOPUI0 MJIM DPETHOH, WJIW ANd J1060ro QU3MYEcKoro HIN
I0PUAMYECKOT0 JIMLA TaKOW CTPaHbl, TOCYyJapCTBa, TEPPUTOPUHU HJIH
pervoHa, MpoTUB KOTOPbIX BBefleHbl caHKIKMU CoBeTa BesomacHocTH
OOH, EBpomeiickoro Cor3a, Benuko6putaHuu uan CoeuHEHHbIX
llITaToB AMEpUKU B OTHOLUEHHUH IKCIOPTA, NPOJAXKU WJIU NOCTAaBKU
Takoro ToBapa B Takve MeCTa WJIH JJIs1 TAKUX JIULL.

YACTbD XIII

CAHKLIMA
Hecmortps Ha  Kakue-Ju60 IpoTHUBOpeyalie MOJIOKEHUS,
cofepxaiecs: B HacrosimeM JloroBope (Bkutouass Kommepueckue
yCJIOBUS):
13.1. Hu opHa wu3 CTOpOH He [JOJ/DKHA BBINOJHATL JI0Goe

00513aTe/IbCTBO MHBIM 06pa3oM, 4yeM 3To TpebyeTrcs mo JloroBopy
(BkJItO4asi, MOMUMO IIpoYero, 0653aTeJbCTBO CTOPOHBL: (&)
OCYILECTBUTb, MOCTABUTD, IPUHATD, NPOJATh, KYMUTh, OIJIATUTb WJIN
MOJIyYUTb JIeHbI'M OT, WM 4Yepe3 JIMLO WM NpeAnpusTue, uian (b)
6bITb BOBJIEYEHHOH B JIlOGble Apyrue JeWCTBUS), ecld 3TO GyJeT
SIBJISITbCS HApyLIEeHUEM, IeHCTBHEM ITPOTHUBOPEYAlUM JOTOBOPY, UK
6yAeT noABepraTb Takyo CTOpoHy /106bIM CaHKLUAM, UMEIOLIUM JJIs1
CTOpOHBI 06513aTEJILHYIO CUJIY B CHJIy ¢ 3aKOHa Ui JloroBopa.

13.2. Eciu so6oe ocyliecTBieHUe AesTeabHOCTH CTOpPOHOU 6yaer
SIBJIATHCS HapyLIeHHeM, e CTBUEM, TPOTHBOpeYaluM JoroBopy, Uiu
noaBepraTh Takyl CropoHy CaHkuusM, Takas CropoHa (zmasee
“lloctpagaBiiasgs CTopoHa”) JOJ/DKHA, KaK TOJBKO 3TO CTaHET
MPaKTUYECKH OCYLIeCTBUMO, IepefaTb MNHCbMEHHOE YBeJOMJIeHHE
npyroit CTopoHe 0 cBOed HeCIOCOGHOCTH BBINOJIHATE 06513aTe/IbCTBA.
Kak TosbKko JaHHOe yBeJoMJieHHe 6yJeT mnozaHo, IlocTpajaBuras
CTopoHa Jj0/KHA MMETh [TPaBo:

i. HeMeaJIeHHO TNPHOCTAaHOBUTb  BBINOJHEHHE  HapyLIEHHOTo
o6s13aTesbcTBa (OMJIATY WJ/IM  MCIIOJIHEHHE) [0 TeX Iop, IIoKa
lMoctpagaBmasgs CTopoHa He CMOXeT Ha 3aKOHHOM OCHOBaHUM
BBIINIOJIHUTh TaKO€ 06513aTe/IbCTBO; U /HUJIH

ii. eciu HeCOCOGHOCTb BBINOJIHEHUSI 06513aTEJNbCTBA MPOAOJIKAETCS

Page/Crtpanuna | 17



S SIRLIR

INTERNATIONAL

STRICTLY PRIVATE AND CONFIDENTIAL /
CTPOI0 KOH®H/EHIJHAJ/IbBHO

SIBUR International GmbH General Terms of Sales of Petrochemicals and Hydrocarbons ed. 01.01.2015/
SIBUR International GmbH - O61ue ycioBus nposaxxu HeGTENPOLYKTOB U yrieBogopooB pea. 01.01.2015

discharge thereof, to a full release from the affected obligation, provided
that notwithstanding the foregoing where the relevant obligation relates
to payment for the Goods which have already been delivered under the
Contract, the affected payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party may lawfully resume
payment, or (ii) be canceled by Seller, provided that the Parties will have
the opportunity to carry into execution the return of such Goods to Seller,
unless otherwise will be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the Vessel, to require
the nominating Party to nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever (including but not limited to
any damages for breach of the Contract, costs, fees and expenses).

PART XIV
ANTI-TRUST

14.1. Each Party hereby warrants to the other Party that, as of the date of
the Contract and on each subsequent occasion it performs obligations
under the Contract, it has not engaged in any Anti-competitive Behaviour
in relation to the potential or actual terms and conditions of Contract to
be agreed or as agreed in relation to the Goods, including but not limited
to the amount paid for the Goods, any level of volume discount or any
other credit terms.

PART XV
ANTI-CORRUPTION

15.1. Each Party hereby represents and warrants to the other that it
complies with all Anti-Corruption Laws.

15.2. Buyer and Seller each represent, warrant and undertake that
they shall not, directly or indirectly

a) pay, offer, give or promise to pay or authorise the payment or
other transfer of any other thing which has monetary value, including
without limitation any funds, services, gifts, entertainment, commissions,
fees and/or other advantage of any kind to any Applicable Authority,
including but not limited to:

i. a government official or an officer or employee of a government or any
department, agency or instrumentality of any government;

ii. an officer or employee of a public international organisation;

iii. any person acting in an official capacity for or on behalf of any
government or department, agency, or instrumentality of such
government or of any public international organisation;

iv. any political party or official thereof, or any candidate for political
office;

v. any director, officer, employee or agent/representative of an actual or
prospective counterparty, supplier or customer of Buyer or Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the suggestion, request or
direction or for the benefit of any of the above-described persons and
entities, or

b) engage in any other Corrupt Practices including without
limitation: Bribery, Extortion or Solicitation, Trading in Influence or
Laundering Corrupt Proceeds.

(MM 0GOCHOBAaHHO OXHJAETCs NPOJOJDKEHHE HECIIOCOOHOCTH €ero
BBINIOJIHEHUSI) [0 MOMEHTAa OKOHYaHUsl  NPeAyCMOTPEHHOTO
JloroBopoM cpoka /iJisl BBIIIOJIHEHUS] 3TOr0 00513aTe/IbCTBA, Ha MOJIHOE
0CBOGOXK/EHHE OT HapyLIEHHOTO 0653aTesbCTBA, NPU YCJIOBUH, UTO
HECMOTpsl Ha BblllIECKa3aHHOE, ecsnu COOTBETCTBYyIOLIEE
06513aTe/IbCTBO OTHOCSTCS K omiaTe ToBapa, KOTOpBIA yxe 6bITb
noctaBieH mo /Jlorosopy, HapylleHHOe 06s3aTeJbCTBO MO OIlJIaTe
JIOJDKHO J60 (i) ocTaBaThCA NMPHUOCTAHOBJIEHHBIM [0 TOTO MOMEHTAa,
korga IlocrpagaBmasa CTopoHa CMOXeT Ha 3aKOHHOM OCHOBAaHHHM
BO30GHOBUTH IJIaTeXH, 1160 (ii) 66ITh 0TMeHeHHBIM [IposaBLoM, npu
ycinoBuy, 4To CTOpPOHBI 6YAyT HMMeTh BO3MOXXKHOCTb OCYILIECTBHUTH
Bo3BpaT Takoro Tosapa [IposaBly, eciu HMHOe pelieHWe He 6GyAeT
corylacoBaHo CTOpOHaMM B MUCbMEHHOM BUJE; U/UJH

iii. ec;im HapylmeHHOe 0653aTe/ILCTBO CBSI3aHO C NMPUEMKOHW CyJHa, OT
CTOpOHBI NOTPe6yeTCsl HA3HAYUTD aJIbTEPHATUBHOE CYJIHO;

B JIIOOOM cjay4yae 06e3 KaKOH-IM00 OTBETCTBEHHOCTU (BKJIIOYas,
NOMHMMO Tpoyero, Jo60oH yiep6 3a HapyueHue JloroBopa, 3aTpaThl,
COOpPBI U PACXOJbI).

YACTbB XIV
AHTHUTPECTOBBIE IIOJIOXKEHHUA

14.1. HacrosawuM kaxzgasga CTopoHa rapaHTupyeT aApyroid CropoHe,
YTO, HAYMHas C JaThl 3aKJ04eHNs JJoroBopa, U B KaXKJ0M OTAEJbHOM
c/ly4yae, KOT/ila OHA BBINOJIHAET 00s13aTesbCTBa 10 JloroBopy, oHa He
6yneT BOBJeYeHAa B JIIOOYH  [JIesITeJIbHOCTb, CBSI3aHHYI C
AHTHKOHKypEHTHbIMI/I AEﬁCTBHHMH, Kacarluxcd MNOTEeHIHAJbHbBIX
WK [EeUCTBYIIIUX YCJIOBUH U TNOJIOKeHUH JloroBopa, KOTOpble
cOrJlacoBaHbl HWJIM OBbLIM cOrJlacOBaHbl B OTHolleHMM ToBapa,
BKJIIOYasl, TOMUMO [IPOYero, CyMMy, BblllJlauMBaeMyto 3a ToBap, 110601
YPOBeHb CKHJAKH IIPH ONTOBOM MpoJake UJIM JIIOOble pyrue yCa0BUs
peAoCcTaBJIeHUs] KpeAuTa.

YACTB XV
MOJIOKEHHA 0 NPOTUBOJENCTBUU KOPPYIILIMH

15.1. HacrosimuM kaxgasi CTopoHa py4yaeTcsl U TapaHTHUPYeT Apyrou
CTOpPOHE, 4YTO OHA BBINOJHAET TPeGOBaHUA AHTHKOPPYHNLHOHHOTO
3aKoHO1aTe/IbCTBA.

15.2. [loxynaTeJib U [IpofaBel, pyyaroTcs, FAapaHTUPYIOT U 06513y10TCH,
4YTO OHHU HE 6yﬂyT, IpAMO UJIX KOCBEHHO:

a) MJIATUTh, NpeJJiaraTh, NepeAaBaTh WM 06elaTh 3alJIATUTh WUJIU
paspelnTb OMJIATY WJIM Jpyroe nepedyucieHre AeHer WU Nepeady
JII060M COGCTBEHHOCTH, HMMeIOIel JieHeXHYI0 LEeHHOCTb, BKJIoYaf,
[IOMHMO IIpOYero, J6ble JAeHEXHble CPeJACTBa, YCJAYTH, HOJApKH,
GaHKeThI U 3BaHble TPUEMbl, KOMUCCHOHHBIE, BO3HArPaXKJieHUsl U/UJIH
Jipyrve TNpeuMylLlecTBa JH60ro BHAA YIOJHOMOYEHHOMY OpraHy,
BKJII0Yasl, TOMUMO NPOYEro:

i. TrocyJapCTBEHHOMY CJyXallleMy, JAO/DKHOCTHOMY JIMLYy HJIH
COTPYAHUKY NPaBUTEJbCTBA WJIM JIIOOOTO JielapTaMeHTa, areHTCTBa
WJIK BeZJOMCTBA JID60T0 TPaBUTENbCTBA;

il. JO/DKHOCTHOMY  JIMLY WJM  COTPYJHUKY
MeX/I[yHapO/HOM opraHu3aluy;

iii. mo6oMy MLy, AelcTByleMy B KayecTBe JO/KHOCTHOTO JMIa

06111eCTBEHHOM

HJIN oT HUMEHH J1060r0 MPaBUTEJIbCTBEHHOT O opraHa UIn
AienapTaMeHTa, areHTCTBa UJIN BeJOMCTBa TaKoro
MpaBUTEJbCTBEHHOIO  OpraHa, WM  Ji1060d  oObliecTBeHHOMH

MeX/[yHapoiHOH OpraHU3allMy a;

iv. 1060 MOJUTHYECKOH NMapTUH MM ee JOHDKHOCTHOMY JIMLY, MU
JII060MY KaH/JM/JJaTy Ha FoCyAapCTBEHHBIN MOCT;

V. JI060My JUPEKTOpY, JAOJDKHOCTHOMY JIMLY, COTPYAHUKY WU
areHTy/NpeJCTaBUTEJIIO IeHCTBYOI el WM NOTeHIMaIbHOH CTOPOHBI
110 JIOr0BOPY, NOCTaBLIMKY MM KJaHeHTY [lokynaTens uau I[IposaBua;
Vi. un JM060My ApyroMy JuILy, NpeANPpUHUMATEN0 UK KOMIAHUU B
KayecTBe MpeJJIOKeHHs, TpeGOBaHUA WM TNpeANUCaHUdA, WIH B
M0JIb3Y JII060T0 U3 BblllleyKa3aHHbIX JIUL] U TPeANPUATHH, UJIN

b) 6bITh BOBJIeUeHHBIMH B JIOOble Jpyrue KOppyNIMOHHbIE MEeTO/bI,

BKJIKO4asd, IIOMHUMO mnmpoyvero: Aavdy u noJjy4dyeHue B3ATOK,
BbIMOTI'aTeJIbCTBO nian NoAICTPEKaTeJIbCTBO, 3JIOyHOTp66IIeHI/Ie
CJIy'}KeﬁHbIM IIOJIOXKEHHEM, JieraJu3anur JEeHer, TNOJIy4Y€HHBIX

IPECTYIHBIM IyTeM.
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15.3. Notwithstanding the foregoing undertakings, Buyer agrees to
notify promptly Seller about action of any instance where Buyer has
failed to comply with any provisions of this Part and take necessary
remedial actions within a reasonable time and to inform Seller about
these actions.

15.4. Necessary remedial action might include providing co-
operation in evidentiary action in conducting an examination or calling
for an external audit of the incident, issuing warnings, reorganising work,
terminating sub-contracts or contracts of employment with persons or
employees involved in corruption, or correcting the detrimental
economic effect on the other Party of any proven noncompliance by, for
example, adjusting the amount of the Price of the Contract. The nature
and quantity of the remedial measures required of the Party subject to
allegation will depend on the circumstances of the case in question,
including the gravity of the infringement and on the conclusiveness of the
evidence provided.

15.5. This Part contains the compulsory conditions for the Parties,
and each Party may at its sole discretion suspend the execution of the
obligations hereunder and/or terminate the Contract forthwith upon
written notice to the other at any time, if in their reasonable judgment the
other is in breach of any of Anti-Corruption Laws without prejudice to the
other rights of the respective Party under the Contract or the applicable
Law.

15.6. The Parties shall refer all disputes related to any alleged non-
compliance with this Part according to PART VII hereof. However, non-
compliance may be the subject of the parallel criminal proceedings which
may result in criminal sanctions or other consequences under Law than
contractual, including liability sounding in tort.

15.7. Each Party will oppose any attempt of Extortion or Solicitation
and is encouraged to report such attempts through available formal or
informal reporting mechanisms upon consultation with the other Party.

PART XVI
EUROZONE EXIT/BREAK-UP CLAUSE

16.1. Eurozone exit. If for any reason (whether involuntarily or
voluntarily), one or more Eurozone Members exits the Eurozone and/or
is no longer a Eurozone Member and/or ceases to use the Euro as its
national currency, but the Eurozone continues to exist, the following
terms shall apply (unless the Contract or other written agreement
between the Parties provides otherwise):

a) any payments to be made in Euro under the Contract and/or the
Business Terms shall continue to be denominated and paid in Euro
regardless of whether either Party or their bank accounts are resident in
a Eurozone country;

b) any such payments shall be made to an appropriate Euro bank
account designed in writing to the paying Party by the Party receiving
payment but such bank account shall be held in an account in a Eurozone
country; and

c) clause 16.3 shall apply.

16.2. Eurozone break-up. If for any reason whatsoever, the Eurozone
ceases to exist and/or the Euro ceases to: (a) be a currency traded in
London or other major economic centres; and/or (b) a currency accepted

15.3. HecMoTpss Ha BbllleyKasaHHble 00s513aTesbCTBa, [loKymaTesb
corjlallaeTcst HesaMeAJUTebHO YBeJOoMUTh [IposaBua o JelcTBUSX
060 MHCTAaHUMH, B KOTOpoH I[loKynaTesb He CMOT BBINOJHHUTb
J1060€e ToJIoKeHHe JaHHOW YacTH M NpejIpUHUMAeT HeoGXoAUMble
Mepbl 110 HCIpaBJIEHHIO IOJIOKEHHUs B TedeHHe OBGOCHOBAHHOTO
neprojia BpeMeHH, U 06s3yeTcss MHGOpMUpoBaTh [IpojjaBlia 0 TaKUx
NEeUCTBUSX.

15.4. HeobxoauMble Mepbl 10 HCIpaBJIEHHUIO IIOJIOKEHHUS MOTYT
BKJIIOYATb B cebs oGecrnedeHre COTPYyAHUYECTBA AJI AOKa3aTeJbHbIX
JIeCTBUA NpU TNpPOBEJeHUH SKCIEPTH3bl, WM BbI30B BHEILIHETro
ayAuTOpa/MPOBEPSAIOLIEr0 NPH PacCMOTPEHHUH HApYLIEHMs, BBIMYCK
npeynpexJamliuX  COOOIIeHHH, peopraHu3alMOHHOW  Pa6oThI,
pacTopXXeHHH JOTrOBOpPOB Cybrnojpsja WJM J[AOTOBOpa HaiiMa C
COTPYAHMKAMH WJM JIMLAMH, BOBJIEYEHHBIMH B KODPPYILHOHHBIE
MeToAbl paboThl, WJM INPU HCOPABJEHUM paspyLIUTEbHOTO
3KoHOMHYyecKoro 3¢dexkta i  aApyrod CTOpoHBI OT JiHO60ro
NOATBEPXKAEHHOIO HEBBINOJIHEHUSI U HECOBJII0/leHHs], HAallpUMep, NpU
perysupoBaHuu cyMMbl LleHbl JloroBopa. [lpuposa U KosiM4ecTBO Mep

[0  HWCOpaBJIeHUI0  [OJIOKeHusl, TpebyeMblx 0T  CTOpOHBI,
nojBeprieiics OGBUHEHHIO B KOpPPYNUUH, OyJeT 3aBHCETb OT
06CTOATE/IbCTB  PAacCMaTPHUBAaeMOro  JieJla, BKJIO4Yasg  CTeNeHb

Cepbe3HOCTH HapyLIeHHs ¥ HeONpPOBEPKUMOCTb INpeACTaBIeHHbIX
JI0Ka3aTeJIbCTB.

15.5. lanHas YacTb coiep>KUT 06si3aTesIbHble ycaoBUs Ajisi CTOPOH, U
Kaxzaasgs CTOpoHa MOXET, 1O CBOEMY COGCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO,
NPUOCTAHABJIMBATh BbINOJIHEHUs 00513aTesbCTB 10 JloroBopy u/uiu
pactopraTh /loroBop HeMeJJIeHHO MO MHCbMEHHOMY yBeJOMJIEHUIO
JIPyrOf CTOpPOHBI B Jit060€ BpeMs, €CIM 10 ee O06OCHOBAaHHOMY

Cy)/IeHHI0, Jpyrasg CTOpDOHAa HapyllaeT Jwo6oe MOJIOXKeHHe
AHTHUKODPPYIIIMOHHOTO 3aKOHOJATeJbCTBa 6e3 yiiep6a AJjs APYyrux
mpaB  cooTBeTcTBywoued CrTopoHbl 1o /JloroBopy WM 1O

JlelcTBy0I1EMY 3aKOHOAATENbCTRBY.

15.6. CTOpOHBI JO/DKHBI NepefaBaTbh Ha PacCMOTpPEHHE BCE CIOPHI,
Kacarolpecsi Jilo00ro BO3MOXKHOTO HECOOJIIOJEHHUS  TOJIOXKEHUH
naHHo Yactu B cooTBeTcTBUHM ¢ mnojsoxkeHusmMu YACTHU VII
HacTosero fokyMeHTa. OHAKO, TAKOEe HECOOJII0[eHUSI MOXKET GBbITh
MOBOJIOM s BO30YXKAEHUs napaJsijieJIbHOro YTOJIOBHOTO
pecjeJOBaHUs, YTO MOXKET MOBJIeYb 32 COG0H yroJIOBHble CAHKIUHU
HJIn L(pyme nocaenCcTBUd I10 3aKOHy, OTJIMYHbIE OT [OTOBOPHBIX,
BKJIO4Yasd OTBETCTBEHHOCTD, B])ITeKa}OLI_[y}O U3 JeJIMKTa.

15.7. Kaxzas CTopoHa Jj0/KHA IPOTHBOGOPCTBOBATD JIIOGOM NMONbITKE
B3saToyHuvecTBa uiu [lofcTpeKaTeNbCTBA, U OHA IO/DKHA COOGIIATh O
TaKHUX IMOMNbITKax C IIOMOIIbK BCeEX ﬂOCTyHHbIX Oq)HI_U/IaJIbeIX u
HeO(l)l/lL[]/laII])HbIX MeXaHHU3MOB Ha OCHOBaHUH KOHCy.}IbTaqu/I C L[pyFOﬁ
CTOpOHOM.

YACTD XVI
BbIX0/ U3 EBPO30HbI/ PAC®OPMHUPOBAHHE EBPO30HbI

16.1. Brixox u3 EBpo3onbl. Ecau mno J006bIM  IpUYHHAM
(HempesiHaMepeHHBIM WJIM HaMepPeHHBbIM) OAMH WJIH 0Oosiee UseHOB
EBpo30HBI BBIXOAAT M3 EBpO30HBI, HU/UIKM He ABJAITCA 6oJee
yjeHaMu EBpPO30HBI, U/MJIKM IpeKpallalT HCMNO0Jb30BaTh EBpo Kak
HallMOHa/NbHYI0 BaliOTy, HO EBpo3oHa mpu 3ToM mpojosnkaeT
CyLIlecTBOBaTh, JOJDKHBI MPHUMEHATLCA Clefyloliye ycaoBua (ecau
JloroBop W/M Jpyroe N1McbMeHHoOe corjaiieHue Mex/y CTopoHaMu He
npeAycMaTpUBaeT HHOTO):

a) J06ble MJIATeXH, KOTOPble JOJ/DKHBI GBITh OCYIIECTBJIEHBI B
EBpo no JloroBopy uian KoMMmepuyeckuM yC/lI0BUSIM JOJDKHBI U Aajiee
HCUUCIATBCS UM OIJIaYyuBaThcd B EBpo, HesaBUCHMMO OT TOroO,
HaxoauTcst i CTOpoHa MM ee GAHKOBCKH cyeT B cTpaHe EBpO30HEI
WJIU HET;

b) J06ble TaKue IJIaTeXU JAOJDKHBl OCYLIecTBJIATbCA Ha
COOTBETCTBYIOIIMH OGaHKOBCKMH cyeT B EBpo, Ha3HayeHHBbIH B
MMCBMEHHOM BHJle TNpuHHMalmed CTOpoHOM [y IJiaTsed
CTOpOHBI, HO TaKOH 6aHKOBCKHMH CYeT JJ0JKEH CoJlepXaThCs Ha CYeTy,
HaxoAsAIMMCcs B cTpaHe EBp0o30HBI; 1

C) JIOJDKHBI IPUMEHATHCA yCJA0BUA MyHKTa 16.3.

16.2. PacdopmupoBanve EBpo3onbl. Ecau no Jiro6bIM NIpHYMHAM,
EBpo3oHa mpekpalaeT cBoe cyulecTBOBaHMA U/uau EBpo mepectaer
6bITh: (@) TOproBoil BamoTOM B JIOHAOHE WM APYTMX KPYMHBIX
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for payment, the following terms shall apply:

a) any payment to be made in Euro under the Contract shall be
denominated in an alternative currency (including but not limited to USD,
RMB or CHF) to be determined by the Seller in its discretion;

b) the Euro payment shall be converted into the relevant alternative
currency by applying the rate of foreign exchange between the Euro and
such alternative currency published by the European Central Bank on the
last Banking day prior to the Eurozone break-up or such other rate as
may be agreed by the Parties in writing;

c) any such payments shall be made to the bank account designed
in writing to the paying Party by the receiving payment; and
d) clause 16.3 shall apply.

16.3. For the avoidance of doubt:

a) Any Law (including any Regulations of the EU or of any other
country) contrary to the provisions of this Part shall not apply, to the
extent that the effect of such Law is capable of being excluded by
agreement between parties to a contract.

b) Neither a Eurozone exit nor a Eurozone break-up shall: (a)
constitute a Force Majeure Event entitling either Party to invoke Part VI
hereof, nor (b) entitle either Party to terminate the Contract or suspend
performance of any of its obligations under the Contract and/or Business
Terms.

PART XVII
MISCELLANEOUS

17.1. Entire Contract. The Contract, relevant Business Terms and this
General Terms are an integral part of the Contract, including attachments
and any addenda or amendments thereto, and together they constitute
the sole and entire understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersede all and any prior oral or
written agreements, negotiations and discussions between the Parties
pertaining to the subject matter of the Contract or the Contract as a
whole.

17.2. Amendments. Save as expressly provided in the Contract, no
amendment or variation of the Contract shall be effective unless in
writing and signed by a duly authorised representative of each of the
Parties to it.

17.3. Assignment. Neither Party may assign the Contract or any of its
rights under the Contract or transfer any obligations under the Contract,
without the other Party's prior written consent, which consent shall not
be unreasonably withheld or delayed. Notwithstanding the foregoing
Seller may, without consent, assign or transfer its rights and/or delegate
its obligations under the Contract in whole or in part to any Affiliate of
Seller. Any attempt at assignment in violation of this Clause shall be null
and void.

17.4. Binding effect. The terms and conditions of the Contract shall
be binding upon, and shall inure to the benefit of, the Parties to the
Contract and their respective permitted successors and assigns.

17.5. No Third party beneficiaries. Nothing in the Contract and/or
Business Terms will give rights to any Third Parties and the provisions of
the Contract (Rights of Third Parties) Act 1999 as amended from time to
time are specifically excluded.

17.6. The Parties’ relationship. The relationship hereby established
between Seller and Buyer is solely that of a seller and a buyer of goods at
arms' length. Each is an independent contractor engaged in the operation
of its own respective business, and nothing in the Contract and/or
Business Terms shall be construed to create a partnership, agency, joint

3KOHOMMYECKUX LieHTpax; u/uiu (b) BaJOTON, NPUHATOM JJ1s1 OMJIATHI,
JIOJDKHBI IPUMEHSIThCS CJIeAAYIolUe YCI0BUS:

a) Jo6asi omJjiaTa, KOTopasi JJOJDKHA GbITh cAesnaHa B EBpo mo
JloroBopy, [j0/pKHA ObITh IepecidTaHa B aJbTEPHATHBHYIO BasIOTY
(Brutovasi, nomumo npoyero, USD, RMB uiu CHF), yTo MoxeT GbITh
onpezeieHo [IpoaBLOM [0 €ro COGCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO;

b) miatexx B EBpo gomkeH ObITh KOHBEPTHPOBAaH B
COOTBETCTBYIOILYIO a/JIbTEPHATUBHYIO BAJIOTY C MPHUMeHEHHeM Kypca
obMeHa Mexay EBpo u Takodl aJbTepHATHBHOW BaJIIOTOH,
ony6ysuKkoBaHHOTO EBpomeidickum  lleHTpasbHbIM  bBaHkoM  Ha
nocjaefHui baHkoBckuit JleHb nepes pachopMmupoBaHreM EBpO30HBI,
WJIK 110 TaKUM APYTUM KypcaM oO6MeHa, KOTopble GyAyT COracoBaHbI
CTOpoHaMM B TUCbMEHHOM BUJE;

c) Jo6ble TaKWe IIATEXU [JOJDKHbl OCYLIECTBJSATBCA Ha
6aHKOBCKUM cYeT, YKasaHHbId B NMHUCbMEHHOM BUJe AJs IJaTsAled
CTOpOHBI M0JIy4aTeIeM IJIATEXa; U

d) J0JDKHBI IPUMEHSIThCS YCJIOBUS MyHKTa 16.3.
16.3. Bo us6exaHrve COMHEHUM:
a) JIto60¥ 3akoH (Bkitoyas Jito6oe Pacnopsikenue EC uinu 060t

JPyrod CTOPOHBI), IPOTHBOPEYAIUH MOJIOXKEHUAM JaHHOU YacTu, He
JloJDKeH NPUMEHATHCA B TOM YacTH, B KaKOH JielicTBHe TaKoro 3aKkoHa
MOXeT GbITh MCKJ/IIOYEHO 10 B3aHMHOMY corJiamieHni0 CTOpOH.

b) Hu Bbeixox u3 EBposonsl, HM pacdopmupoBaHue EBpo30oHBI He
nomkHbl: (a) aBaATbca  Popc-MaKOpPHBIM  0GCTOSTENHCTBOM,
MO3BOJISIIOIKM JI060M U3 CTopoH mpuMeHATh Yactb VI HacTosimero
JIOKYMeHTa, a Taikke He MoryT (b) gaBaTh mpaBo J1060i U3 CTOpOH
pactopraTb /loroBop W/M NPHOCTAaHABJWUBATbH BBINOJHEHHE JIIOOBIX
CBOMX 00513aTeJIbCTB 110 JloroBopy U/uan KoMMepyeckHx yCca0BUH.

YACTDb XVII
IPOYHME YC/IOBUA

17.1. lenoctHoctb  /[loroBopa. /JloroBop, COOTBETCTBYMOLIUE
Kommepueckue ycnoBuss M Hacrosiue O6Live yCI0BHsS SABJIAIOTCS
HeOTbEeMJIEMOM  4acTblo  Hacrosimero  /JloroBopa,  BKJ/IOYas
MPUJIOKEHHUS U JIIO6ble OTOJHEHHUS UM U3MEHEHUs K HeMY, a BMeCTe
OHM COCTaBJIIIOT eJUHOe M MOJIHOe coryauleHve MexxAy CTopoHaMu
OTHOCHTeJIbHO IpejMeTa JloroBopa M 3aMeHAIT co60i Bce U JIIo6ble
paHee J[OCTUTHYTble YCTHble WJIU IHCbMEHHble JIOTOBOPEHHOCTH,
NeperoBopbl W O6GCY)KJeHHsl MeXJAy CTOpPOHaMM, Kacaloluecs
npeameta JloroBopa uiu JloroBopa B 11€JIOM.

17.2. JlonosiHeHUs. 3a UCKJIOYEHHUEM TOrO, YTO BHO NPeAyCMOTPEHO
JloroBopoM, HHKakHe [JONOJHEHUs WJM Hu3MeHeHMUs JloroBopa He
JIOJDKHBI CYUTAThCS JeHCTBUTEJbHBIMY, €CIM OHU He 0QOPMJIEHBI B
NUCbMEHHOM BUAEe W He TMOJNHCaHbl JO/DKHBIM  06pa3om
yIOJTHOMOYEHHBIMH NPe/ICTaBUTENSMH KaX A0 U3 CTOPOH.

17.3. Tlepeycrynka. Hu ogHa u3 CTOpPOH He MOXET IepeycTynaTh
JoroBop wiau cBou mpasa no JloroBopy, WM NepejaBaTb JOOble
obs3aTesnibcTBa Mo /JloroBopy 6e3 npeABapUTEBHOTO MHCBMEHHOTO
corsiacus Apyroid CTOpOHBI, NpuYeM Iepejadya TaKOro COIJIacHsl He
JIOJDKHA HEeOOOCHOBAaHHO OTKJIAAbIBATbCA WM  3a/lepKUBAThCS.
HecmoTpss Ha BbllleckaszaHHoe, IlpojaBel; MoxeT, 6e3 HOJy4eHUs
corJacusi, nepeycTynaTb WM lepe/iaBaTh CBOM IIpaBa U/UJIH C

BOU 00513aHHOCTH N0 /JlOroBOpY, LIeJMKOM HJM YacTUYHO, JIO60MY
AdounuposanHomy suny Ilpogasia. Jlro6ast monbiTKa MepeyCcTyNKU
IpaB HJU O0O6S3aHHOCTeH, CcoBepllleHHas B HapylleHHe JaHHOIo
MYHKTA, J0/DKHA CYUTAThCS He HMelollel IOpUUYeCKOH CUIIbL.

17.4. O6si3aTe/IbHBIM XapaKTep. YCJOBHsI M MoJioeHUs1 JloroBopa
JIOJDKHBI GBITh 06513aTe/IbHBIMU JIs1 CTOPOH U e CTBOBATh K BBITOJe
CropoH mo /loroBopy, a Takke K BbIrOJile UX NpaBONPeeMHUKOB U
YIOJTHOMOY€HHBIX JIUIL

17.5. OTcyTcTBUE CTOPOHHHMX GeHeduuuapoB. Hukakoe mosioxkeHHe
JoroBopa u/uau KoMMepueckux YcJ0BUH He JaeT MpaB KaKUM-TH60
TpetbuMm CTOpoHaM, a noJioxkeHUd 3akoHa oT 1999 roga o gorosopax
(MpaBa TpeTpux CTOpPOH) B peJaKLHMM TMOCJAEAYIOUMX H3MeHeHUH
CrenMalbHO UCKIIIOYEHb! U3 TEKCTa.

17.6. BsauMooTHOLIEHUSA CropoH. BsauMmooTHOLIEHMH,
ycTaHoBJeHHble Mexay IlpojaBnom u I[lokynaTeseM, SIBJAAIOTCSA
HCKJIIOYUTENbHO OTHOIIEHUSMH MeX/y He3aBHCUMbIMU IMapTHepaMHy,
JIeACTBYIOLIMMH B CBOMX COOCTBEHHBIX HMHTepecax. JIlo6as CTOpoHaA
AIBJIIETCS] He3aBUCUMBbIM IApTHEPOM IO [O0roBOpPYy, BOBJIEYEHHBIM,

Page/Crtpanuna | 20



S SIRLIR

INTERNATIONAL

STRICTLY PRIVATE AND CONFIDENTIAL /
CTPOI0 KOH®H/EHIJHAJ/IbBHO

SIBUR International GmbH General Terms of Sales of Petrochemicals and Hydrocarbons ed. 01.01.2015/
SIBUR International GmbH - O61ue ycioBus nposaxxu HeGTENPOLYKTOB U yrieBogopooB pea. 01.01.2015

venture, pooling, franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the authority to act for,
represent, or bind the other Party (or any of the other Party's Affiliates)
in any manner.

17.7. Execution. Either Party may sign the Contract and any related
amendments and attachments, or other documents and send a copy to
the other Party by fax or email with subsequent provision of the original
documents within thirty (30) Days after the receipt of a copy thereof. The
copy document shall be construed as legally binding upon the Parties
until the original document is provided.

17.8. The Seller’s warranties, guarantees and representations. Seller
warrants that it has full legal title to the Goods and that it has full right
and power to convey such title to Buyer. FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBT SELLER MAKES NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED, WRITTEN OR ORAL,
INCLUDING ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS OR
SUITABILITY OF THE GOODS FOR A PARTICULAR PURPOSE,
CONCERNING THE GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR OTHER
TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM, CONTRACT, STATUTE OR OTHER
LEGAL THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO MERCHANTABILITY,
QUALITY, FITNESS FOR PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.

17.9. Expenses. Whether or not the transactions contemplated
hereby are consummated, all costs and expenses (including the expenses,
costs and fees of each Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the Contract and/or
the drafting or negotiation of the terms and conditions of the Contract or
any other transaction arising out of or in connection with the Contract
shall be borne and paid by the Party incurring such costs and expenses.

17.10. Waiver. Any failure on the part of any Party to the Contract
to comply with any of its obligations, agreements or conditions under the
Contract may only be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be considered to be a waiver
of future failure(s) to comply with an obligation, agreement or condition.
No act or omission by a Party may be deemed to be a waiver of any rights
if such a waiver is not declared explicitly and in writing.

17.11. Severability. If any part of the Contract is deemed to be
unenforceable, invalid or in contravention of Applicable Law by a court or
arbitral tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall negotiate in good
faith to replace the invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid provision.

17.12. Set-off. No set-off may be made by Buyer against any claims
unless otherwise agreed in writing by Seller in advance. For the
avoidance of any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-off
any and all amounts owing at any time from Buyer to Seller against any
amount due by Seller under the Contract.

COOTBETCTBEHHO, B CBOUM COGCTBEHHbIN 6U3HeC, U HUYero B JloroBope
u/uan KoMMepyeckux YCJIOBHSIX He JOJDKHO TOJIKOBAaTbCS Kak
co3jiaHue MexAy CTOpoHaMHU KaKoro-M60 COBMECTHOTO TAPTHEPCTBA,
areHTCTBA, COBMECTHOTO MNpeANpUSTHs, 00beJuHeHUs, (paHLIN3bI
WJIM OTHOLIEHHsI COTPY/JHUK-COTPYAHUK. Hu ofjHa n3 CTOpOH He umeeT
npaBa MJM MOJHOMOYMH JeHCTBOBATh B I0JIb3Y, NPEACTABJIATh, UJIU
CBA3BIBAaTh KAaKMMHU-IMO0 06sA3aTesbcTBaMH Apyryro CTopoHy (uim
n060e n3 APOUIMPOBAaHHBIX JUL, Apyroil CTOpPOHBI) KAKUM-JHOO
o6pasom.

17.7. 3akmawoyenue JloroBopa. Kaxzaasa CTopoHa MOXXeT NOANUCATb
JloroBop u Jito6ble COOTBETCTBYIOIME U3MEHEHHUS U JOTIOJHEHHS, UK
Jipyrye JOKYMEHTBI, ¥ N0C/IaTh KOMUIO Apyroi CTopoHe 1o $akcy 1in
[0 3JIEKTPOHHOM TMOYTe C TMOCHAeAYILUMM MNpeJoCTaBJeHHueM
OPUTMHAJOB J0KyMeHTOB B TeueHue 30 (Tpupuatu) /[lHedl mocse
NOJIyYEHUSI KONUM TaKUX JOKyMeHTOB. Komusi JOKyMeHTa JOJDKHA
TOJIKOBATbCSl KaK 3aKOHHBIA JIOKyMEHT, 006s53aTeJbHbIH  JyIs
BBINOJIHEHUs1 06euMu CTOpPOHAMH, [0 TOTO, Kak GyJeT NnpeAcTaBJieH
OpPUTHMHAJIbHBIN JOKYMEHT.

17.8. 3aaBneHus, rapaHTud U 3aBepeHus I[IpogasBua. I[Ipopaser
rapaHTUpPYeT, YTO OH UMeeT NOJIHOE NTPaBo cO6CTBEHHOCTH Ha ToBap u
YTO OH MMeeT IO0JIHOe MPaBO M INOJHOMOYHS MepeAaTb 3TO MPaBO
co6ctBeHHocTH  [lokymatento. BO  U3BEXXKAHUE COMHEHUH,
MPOJIABEL] HE JIEJIAET 3ABEPEHUWM, TAPAHTHUNA W 3AABJIEHUH,
IMTPAMO BBIPAXKEHHBIX WJIW MTPEATIOJIATAEMBIX, B [IMCbMEHHOM
BUJIE WA B YCTHOW ®OPME, BKJIIOYAS JIFOBYIO T'APAHTHIO
MNPUTOAHOCTHU TOBAPA /114 TPOJAXU UJIM COOTBETCTBUSA UJIU

MPUTOJHOCTH  TOBAPA  JUIA  CHELU®UYECKUX  LIEJIEH,
KACAIOIIIMXCA TOBAPA. JIIOBBIE T'APAHTHH, YCJIOBUA WJIU
JPYTHUE YCJIOBHUA, [TOAPA3YMEBAEMBIE 3AKOHOM,

TAMOXEHHBIMU OPTAHAMMH, 1IOTOBOPOM, YCTABOM HUJIN JIIOBOH
[[PYFOPI [MPABOBOV TEOPHMEM WJIM UHBIM JOKYMEHTOM, BY/Ib TO
MMPUTOAHOCTb TOBAPA /[Jid TIPOAAXH, KAYECTBO TOBAPA,
MPUTOZHOCTb TOBAPA /I CIELIM®UYECKUX LIEJIEX UK UHOE
CIIEHUAJIBHO UCKJIOYEHBI U3 TEKCTA B I10JIHOM OBBEME,
PA3PELIEHHOM JIEVCTBYIOILIUM 3AKOHOJATEJ/ILCTBOM.

17.9. Pacxonpl. He3aBUCHMO OT TOTO, ObLIM WJIH HET peasru30BaHbI
TpaH3aKLWM, INpPeLyCMOTPEHHble HACTOSIIMM [JOKYMEHTOM, BCe
3aTpaTbl U pacxoAbl (BKJOYAs pacxofbl, U3ZEPXKKA U TOHOPaphI
a/IBOKATOB, ayAUTOPOB, GUHAHCOBBIX U APYTUX MpodeccHoHaTbHBIX
KOHCYJIbTAaHTOB OT KaXk[IoH M3 CTOPOH), IIOHeCeHHble B CBA3U C
JloroBopoM U/ W/ ero pa3paboTKOMH, UM NIPOBEJEHUEM I1eperoBOPOB
OTHOCUTEJIbBHO YCJIOBUHM M MoJoKeHUH JloroBopa, WM MO J060H
JIpyroi cziesike, BOSHUKAIOIEeH U3 WX B CBSA3U C JlIOTOBOPOM JIO/DKHBI
OCyLU,eCTBJIHTbCH MU OIlVyIaYUBATbCA 3a CYET CTOpOHbI, KOTOpas HeceT
yKa3aHHbIe U3/IePXKKHU U PaCXOJbl.

17.10. OTka3 oT o6sa3aTenbCcTB. JIlo6ass HECIOCOOGHOCTh JIOOOW M3
CTOpPOH BBINOJIHUTD JII060€ U3 CBOUX 006513aTe/bCTB, COTJIAIIEHUN UK
ycaoBUi mo /[loroBopy MoxeT ObITb OodopMJeHAa TOJBKO B BHUJE
MHUCBMEHHOTr0 0TKasa OT 06s13aTeJbCcTB CTOPOHOH, B aApec KOTOPOH
JIOJDKHBI OCYLIECTBJISIThCA TaKhe 00s3aTesIbCTBA, HO TAKOM OTKas OT
00513aTe/IbCTB He J0JDKEH pPacCMaTpUBATbCs KaK OTKa3 B Ciydae
HecriocoGHocTH(el) B 6yAylieM BBINOJHUTbL Jil060e M3 CBOUX
00513aTeNIbCTB, COTJIAlleHWH WK ycaoBUU. Hukakoe faeicTBUe win
6e3seiicTBUst CTOpPOHBI He MOTYT CYUTATbC OTKa3oM OT JIIOGOro
[paBa, ecJu TaKoOM OTKa3 He OyAeT odopMJyeH sIBHbIM 006pa3oM B
NINCbMEHHOM BHU/IE.

17.11. HesaBucuMocTb mnoJsiokeHUH JloroBopa. Ecau Jro6ast vacTb
JloroBopa 6yZeT TNpuU3HAHA He HMeIOIed 3aKOHHOW CHJIB,
IOPUANYECKH HeJIeHCTBUTENbHON WM HAaXOJUTCS B MPOTHBOPEYUH C
JelicTByromuM  3aKOHOJATeNbCTBOM MO pElIeHHI CyJa WU
apOUTPaXKHOTO CyJa HaJAJexalled PUCAUKLUH, OCTaJbHAasi 4acTb
JloroBopa [Jo/KHA OCTaBaThCs B CUJIE U SIBJISTbCA AEHCTBUTEIbHOM.
CTOpOHBI JODKHBI B AyXe AOOpPOH BOJIM PELIUTh BONPOC O 3aMeHe
HeJleCTBUTE/IbHOTO T0JIOXKEHHsI TAKHUM [10JI0KEHHUEM, KOTopoe GyJeT
OTpakaTb, N0 Mepe BO3MOXXHOCTH, I€epBOHAYaJbHOE HaMepeHHe
HeﬂeﬁCTBHTeﬂbHOFO II0JIOXKEeHMHH.

17.12. 3ayeT TpeboBaHuil. Hukakoro 3auera TpeGoBaHUH He JOJKHO
ocyuecTBAATbCs [loKynaTeseM B OTHOIIEHHWH JIIOGBIX INpETEH3UH,
eCcJI HHOE He COTJIacoBaHo 3apaHee c [Ipo/iaBIioM B MMCbMEHHOM BH/IE.
Bo usbexxanve comHeHu#, [IposaBel J0O/DKEH UMETh NMPABO B Jil06oe
BpeMsl OCYLIeCTBJISITh 3a4eT TPe6GOBAaHUM B OTHOIIEHHUH JIIOOBIX U BCEX
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17.13. Warranties. Each Party hereby represents and warrants to
the other that:
a) it has the authority to enter into and perform its obligations

under the Contract,

b)  the Contract has been duly executed and delivered on behalf of
such Party, and constitutes a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms and conditions,

c) it is a corporation duly organised, validly existing and in good
standing under the laws and regulations of its jurisdiction of
incorporation or formation,

d) neither the execution of the Contract nor its performance
thereunder conflicts with any applicable Law or any other contract to
which it is a party or any obligation to which it is subject,

e)  within five (5) Days after the relevant event, the Party so effected
will inform the other Party of any changes or amendments to its direct or
indirect ownership.

17.14. Counterparts. If the Contract is executed in two counterparts, each
shall be deemed an original, but all of which together shall constitute one
and the same instrument. The Parties hereby acknowledge and agree that
the Contract has been prepared jointly and no rule of strict construction
shall be applied against either Party

CyMM, KOTOpbI€e JOJKHBI 6bITh BblIsIaueHbl [lokynaTesieMm [IpojaBuy B
OTHOIIEHUM JIIOGOH CyMMbl, KoTopas HpuyMTaercs Ilpojasuy mo

JloroBopy.

17.13. Tapantuu. Kaxpgass CTopoHa HaCTOsILIUM 3asiBJSET U
rapaHTUpyeT 4TO:

a) oHa o06J/1aZlaeT MOJHOMOYMSIMU 3aKJKOuYaTb CHEIKH U

OCYILeCTB/IATb CBOM 00513aTeJIbCTBa 110 Jlorosopy,

b)  Jloroop 6bL1 0popMIIEH JO/DKHBIM 06pa30M U NMpeJCTaBJIeH OT
MMeHH Takoi CTOPOHBI, U OH AIBJSAETCHA 3aKOHHBIM, A€ CTBUTEbHBIM
0653aTe/IbCTBOM, HMEWIIUM IOPHUAWYECKYI0 CHJIy, TOAJIeXalliui
WCIOJIHEHUIO TaKoW CTOPOHOH B COOTBETCTBHHU C €ro yCJIOBHUSAMH U
MOJIOXKEHUSAMH,

c) OHa dABiseTcA JO/DKHBIM 06pa3soM OpPraHM30BaHHOH W
3aperucTPUPOBAaHHOM KOMIAHWEH, CyLIeCTBYIOLlell Ha 3aKOHHBIX
OCHOBAaHHUSIX W UMeWIled XOpOIIyl /eJOBYH peNnyTaluio B
OTHOILEHUH BbINOJHEHHS 3aKOHOB 1 HOPMATHUBHBIX aKTOB, CBI3aHHBIX
C ee IOPUCIUKLMEN N CO3/JaHUEM.

d)  Hu odopmienue [loroBopa, HU €ro BHIIIOJIHEHUE B CUJIy 3TOTO He
BCTynaeT B KOHQJUKT C JIIOObIM AeHCTBYIOIMM 3aKOHOAATEbCTBOM
WJIK JIIOOBIM JPYTHM JIOTOBOPOM, B KOTOPOM JlaHHasl CTOPOHA TaKke
BBICTYyNAeT KaK KOHTPareHT WJIM B KOTOPOM OHAa TaKXe J0JDKHA
BBITIOJTHATB JIIOGble 06513aTe/IbCTBA.

e) B Teuenue 5 (nsatu) /lHell mocse COOTBETCTBYIOLIETO COOBITHS,
CTopoHa, MoAmaBLIast MOA ero JeicTBHe, JODKHA COOOLIUTD APYyrou
CTopoHe 0 JII06BIX U3MEHEHUSX U JONOJHEHHSX, TPAMO UJIM KOCBEHHO
KacalolKXcsl ee IpaBa COGCTBEHHOCTH.

17.14. 3x3emnaspbl [loroBopa. Eciu [loroBop odopmieH B ABYX
9K3eMILIApaX, KaX/AbIH U3 HUX JOJ/DKEH CYATAThCS OPUTHMHAJIOM, BCe
BMeCTe OHH JO/DKHBI COCTaBJATb OJUH M TOT e JOKYMEHT.
Hacrtosimuum CTOpoHBI MOATBEPXKAAIOT U corJiamaroTcs, 4yTo Jorosop
6bl1 MOATOTOBJEH COBMECTHBIMH YCHJIMAMH, U HHU OJHO IpPaBUJIO
OTPaHUYUTEIbHOIO TOJKOBAaHMS He JIO/DKHO NpPUMEHSTbCA B
OTHOLIEHHUH JII060# U3 CTOPOH.
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ANNEX 1

LETTER OF INDEMNITY (TEMPLATE)

The Buyer

To whom it may concern

LETTER OF INDEMNITY

This Letter of Indemnity (the “Indemnity”) dated as of ,20
(hereinafter the “Signing Date”).
We refer to our Contract No__ dated the _th day of , (the
“Contract”)in respect of your purchase from us of _mt of

(“the Goods”) on Vessel “___”, bill of lading date
In consideration of your making payment of (spelling)

for . mt of the said Goods in accordance with the Contract
and having agreed to accept delivery of the Goods without having been
provided with the documents as set out in the Contract, we hereby

represent and warrant all of the following:

(i) the existence and validity of the documents;

(ii) that we are entitled to possession of the documents;
(iii) that we were entitled to possession of the Goods;
(iv) that we had good title to such Goods;

(v) that title in the Goods has been passed as provided in the Contract to
you free of all liens, charges or encumbrances of whatever kind;

(vi) that you will have the benefit of the warranty as to enjoyment of quiet
possession implied by law in the Contract but without prejudice to any
other warranty so implied.

Without prejudice to your rights under the Contract we hereby agree to
protect, indemnify and hold you harmless from and against any and all
damages, losses, liabilities, costs, claims and reasonable expenses which
you may suffer by reason of:

(a) our failure to present the documents to you in accordance with the
Contract; and/or including but not limited to

(b) any action or proceeding brought or threatened against you by reason
of our said failure and any breach of our above express representations
and warranties in connection with questions of title to or the right to

ITPHJIO?KEHHE 1

THIIOBOE TAPAHTHHHOE ITHCbMO

INokynareJib

JL1s cBe JeHus 3aHHTepeCOBAHHBIX JINL

TAPAHTUMHOE IMCbMO

Hacrosimee I'apanTuitHoe nucbMo (zfasee “TapanTtusa”’) oT (zara) P
20 (manee “Mara llognucanus”).

MpI ccbliiaeMcsl Ha Haiu JloroBop Ne oT

(manee “/loroBop”) B OTHOLIEHMM NOKyHnKM Bamell komnanueidl y Hac

»

MT (masnee "ToBap”) Ha CynHe “ ;

JlaTa TPaHCIOPTHOW HaKJ/IaJAHOU

[IpyHKMas BO BHHMaHMe OIJIaTy, KOTOpas JoJDKHA ObITh Mpou3BeJeHa Bameit
KOMIIaHUEH B CyMMe (nponucwio) 3a MT ykasaHHoro ToBapa
B COOTBETCTBUH C JloroBopoM U Baille corjlacve npuHATb NocTaBKy ToBapa 6e3
NpeJocTaB/JeHUs JOKYMEHTOB, Kak onpejesieHo B JloroBope, Mbl HaCTOALIUM
py4aeMcsl ¥ rapaHTHUpyeM Bce, YTO yKa3aHO HUXKe:

(i) cyuecTBOBaHMe U 1eHCTBUTENBHOCTD JOKYMEHTOB;
(ii) 4To HalIa KOMIAHHUs UMeeT MPaBo Ha BJaJieHHe JOKYMeHTaMy;
(iii) 4TO HalIAa KOMIIAHKS KMEET IPaBO Ha BJajeHre ToBapoMm;

(iv) yTo Halla KOMIAHUA UMEET JeHCTBUTENBbHBIN IPaBOBOM TUTYJI Ha AAHHBIN
Tosap;

(v) uto mpaBo BjaseHuss ToBapoMm mpu mepejade ero Baimell koMmaHWU B
COOTBETCTBUM ¢ JloroBopoM OyZeT CBOGOAHBIM OT BceX NpaB yJepXaHus,
00513aTeJIbCTB UK 06peMeHeHUH JII060ro BU/a;

(vi) yTo Bama KOMIaHUs MOJYYUT MPEUMYLIECTBO OT FAPAHTHH B OTHOLIEHUU
o6safiaHisi U CIOKOMHOro BJaJeHHWsi ToBapoM, 4TO MOJpa3yMeBaeTcs B
JloroBope B cuiy 6e3 ymepba s 060N  Ipyrou
MoAipasyMeBaeMoi rapaHTHH.

3aKOHa, HO

Bes ymep6a [ji1s1 mpaB Bameid koMmaHMHM B cOOTBeTCTBUM C /JloroBopoM,
HaCTOAIMM Hallla KOMIIAHHUsA COrJallaeTcs 3allMIaTh, BO3MeLATh yuiep6 1
obeperaTb Bamy koMnaHMIO OT JIO6bIX M BCeX YOBITKOB, TOTeph,
06513aTesIbCTB, PACXO/0B, IPeTeH3ni 1 060CHOBAHHBIX PACX0/0B, KOTOpPbIe Bbl

MOKeTe IOHECTH B pe3yJIbTaTe:

(a) HecrocoGHOCTH Hallell KOMNAHMM IpPeJOCTaBUTb BaM JOKyMeHTHI B
COOTBETCTBUH C [lOrOBOPOM; U /H/IM BKJIIOYasi, TOMUMO NIPOYEero

(b) Jlro6oro meicTBUs MU CyLeGHOrO pa3bHUpaTesbCTBA, BBIABUHYTOIO WU
yrpoxamouiero Bameli KOMIAaHHM 10 NpPUYMHe Halled BbIIEYKa3aHHOH

Page/Crtpanuna | 23



S SIRLIR

INTERNATIONAL

STRICTLY PRIVATE AND CONFIDENTIAL /
CTPOI0 KOH®H/EHIJHAJ/IbBHO

SIBUR International GmbH General Terms of Sales of Petrochemicals and Hydrocarbons ed. 01.01.2015/
SIBUR International GmbH - O61ue ycioBus nposaxxu HeGTENPOLYKTOB U yrieBogopooB pea. 01.01.2015

possession of the documents or the Goods or the proceeds of either; or any
liens, charges or encumbrances asserted on the documents or the Goods or
any other claims arising out of or in connection with the documents.

Our liability hereunder shall remain in full force and effect unless and until
we provide you with the which we irrevocably agree to provide to you as
soon as the same have come into our possession.

No term of this indemnity is intended to, or does, confer a benefit or
remedy on any party other than the named Buyer under the whether by
virtue of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 or howsoever.

This Indemnity shall be governed by and construed in accordance with the
laws of England. Any dispute arising out of or in connection with this
Indemnity, including any question regarding its existence, validity or
termination, shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of
England.

Each provision of this Indemnity is severable and distinct from the others.
If any such provision is or at any time becomes to any extent invalid, illegal
or unenforceable under any enactment of rule of law, it shall to that extent
be deemed not to form part of this Indemnity but (except to that extent in
the case of that provision) it and other provisions of this Indemnity shall
continue in full force and effect and their validity, legality and
enforceability shall not be thereby affected or impaired.

All terms used, but not defined, in this Indemnity but defined in the
Contract shall have the respective meanings set forth in the Contract.

In this Indemnity, the singular shall include the plural and vice versa and
the word “including” shall be deemed to be followed by the phrase “but
not limited to.” The terms “herein” and “hereunder” and similar terms
shall be interpreted to refer to this entire Indemnity.

This Indemnity shall be deemed effective for all purposes as of the Signing
Date of the Indemnity and shall cease to have effect upon the documents
being provided to you.

HECIIOCOOGHOCTH 1 JII060r0 HapyIIeHHsl HalllMX IBHO BbIPa)KEHHBIX 3aBEPEHUH U
rapaHTHH, CBSI3aHHBIX C BOIPOCaMH NpaBa BJIAJIeHUsl UJIM NpaBa Ha BJafieHue
JIOKyMeHTaMu Hau ToBapoM HJIM BBIPYYKOW OT HEro; WM JIIOObIX NpaB
yZepXKaHUsi, 00513aTeJbCTB WM OOpeMeHEHHWH 3asiBJIEHHbIX B OTHOLIEHHH
JIOKyMeHTOB, 1y ToBapa, I JIIO6BIX JPYTHUX MPETEH3UH, BOSHUKIINX U3, UJIH
B CBAI3HU C JIOKyMEHTaMH.

Takum 06pa30M, OTBETCTBEHHOCTb Halllel KOMIaHUHU AOJI)KHA OCTaBaTbCA B
MOJIHOM Mepe U N0JIXKHA IIPOoAO0J/IXKAaTh CBOE /:[ei/‘ICTBl/Ie A0 TeX Mop, MOKa Mbl He
npensocraBuM Bameii koMnaHuu Te AOKYMEHTbI, KOTOPbIE€ MbI 6830FOB0p0‘{H0
corJyianraeMcd npeJjoCTaBUTh Bam, kak T0oJIbKO OHU Nnepeuniv B Hallle Bj1aJiIeHue.

Hu onHo nosoxeHue Hactosiied ['apaHTUM He NpeAOCTaBJSET KaKOH-I160
BBITO/Ibl MJIM 3AIUTHI A KaKOU-JMGO0 APYrod CTOPOHBI, KpOME yKa3aHHOT0
[TokynaTesisi, B CMJly U Ha OCHOBAHUM 3akoHa o joroBopax 1999 roza (IIpasa
Tpetbux CTOpPOH).

Hacrosmaa TapaHTus TOJIKyeTCs B
COOTBETCTBUM C 3aKOHaMH AHriud. JIlo60W Cnop, BO3HUKAIIIWKA W3 WM B

peryaupyeTcs, MOHUMaeTcsd U
CBA3U C HacTosilled [apaHTHel, BKIOYas JII060H BONMPOC, KacalollUHcs ee
CYyLeCTBOBAHHUsA, IOPUANYECKON [JEHCTBUTENBHOCTH WJH NpeKpaleHust
JleficTBUS, JO/DKEH ObITh MNpPeJMETOM pPACCMOTPEHUS HCKIKYUTETbHOU

IOPUCAUKIVHY Cy0B AHTJINH.

Kaxpgoe mnosioxeHHe HacTosimed [apaHTUM sBiAseTcs pasfie/bHbIM U
OTJIMYHBIM OT JAPYTHX MoJioeHWH. Ecim s06oe M3 TakKuX MOJIOXKEHUH
J060M1 HeJleHCTBUTEIbHBIM, He HMELUM
IOPUJUYECKON CHJIbI WM He MMEIIUM 3aKOHHOH CHJIBI B COOTBETCTBUU C
OHO JO/DKHO OBITh NPU3HAHO KakK He
ABJIAIOLWMMCA 4acTbl0 AAaHHOW [apaHTWHW, HO (3a HCK/IIOYEHHEM M B TOH

CTAaHOBHUTCA, B CTEIIeHH,

JIIOGBIM  T10JIOXKEHUEM 3aKOHa,

CTeNleHH, Kacalolerocsi 3TOr0 IIOJOXKEHHsI), OHO M Jpyrve IOJIOXKEHHUs
HacTosilled [apaHTHH AOJDKHBI GYAYT HpPOJOJDKATh OCTABaTbCs B CHJIE B
[OJIHOM 00'beMe, U UX AEHCTBUTENBHOCTb, 3aKOHHOCTb U 006513aTe/IbHOCTb K
WCIOJIHEHUI0O He [I0/DKHA ObITh 3aTPOHYTa WJM HapylleHa KaKUM-JI160
o6pasom.

Bce TepMuHBI, HcTOJIb3yeMble, HO He OllpefieJleHHble B HacTosilel 'apaHTuy,
JOJKHBI MMETb COOTBETCTBYOLMe 3HaUYeHUs, YCTaHOBJIeHHbIe B JloroBope.

B Hacrosmei [apaHTHy, cI0Ba B eAMHCTBEHHOM YHCJIE JO/DKHBI BKJIKOYATh B
ce6s1 CJI0Ba BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE, 1 HA060POT, U AOKHO CYATATHCS, YTO
3a CJIOBOM “BKJIl0Yass” 6yJieT cjaefoBaTh ¢pasza “nomumo npoyero”. TepMHUHbBI
“npu sToM” M “B CHJy HACTOSLEro” u MOJOOHble TEePMHUHBI JIODKHBI
HMHTEPIPETUPOBATHCS KaK CChIJIKA Ha HACTOSILY0 [apaHTHIO OT yOBITKOB.

HaCTOHU.[aH FapaHTI/IH AOJI)KHA CYUTATBLCA q)aKTI/I‘{ECKI/I BCTyHHBLHeﬁ B CHUJy C

Jartel [loAmvcaHusi U JOJ/DKHA NPEKPaTUTb CBOe JeHCTBHE Cpa3y Mocje
NpeJoCTaB/IeHHUs JOKYMEeHTOB Balleli KoMnaHuH.
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